
        
            
                
            
        

    
	ФРАНСУА РАБЛЕ

	 

	ГАРГАНТЮА БА ПАНТАГРЮЭЛЬ - 1

	“ГЭГЭЭРЛИЙН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1964 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ФРАНСУА РАБЛЕ : ГАРГАНТЮА БА ПАНТАГРЮЭЛЬ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Зургийн тайлбар1



	



	 

	ОРШИЛ

	Анд нөхөд минь, Сократ хэн байсныг та нар мэдэх үү? Сократ бол эртний Гректээ нэртэй цэцэн хүн байжээ. Төрх байдлаараа Силентэй2 төстэй байсан гэнэ. Баячуудын эрдэнээ хадгалдаг хайрцгийг урьд силен гэдэг байжээ. Тэдгээр хайрцаг гаднаа эвэртэй туулай, эмээлтэй нугас, далавчтай ямаа зэрэг элдэв дүрсээр чимэглэгдсэн байдаг байжээ. Тэр дүрсүүд тун ч марзан, үзэж харсан бүхний инээд хүргэдэг байлаа. Тийм хайрцгуудад ховор нандин эрдэнэ зэндмэнэ оршино гэж хэн бодох вэ. Үнэндээ түүн дотор бэлзэг, сондор, эрдэнийн чулуу болоод батраш, нальшим, заар зэрэг үнэртэн танартанг хадгална. 

	Сократыг яг тийм хүн байсан гэж ярина. Харахад инээдтэй болхи өвгөн байжээ. Төмс шиг хамартай, бухын нүд шиг нүдтэй, дэгэн догон хувцаслаж, хүнийг үргэлж шоолж дооглож явдаг байсан гэнэ. Товчхон хэлэхэд тэнэгээс тэнэг амьтан. Тийм тэнэг амьтан юу л базаав гэж хэн ч санах нь илэрхий биз ээ. Эхлээд халти харахад Сократ тийм харагдана. Гэвч, тэр үеийн ухаантан мэргэдийн толгой байсан гэнэ. Тоглоом тохуу хийж шоглохдоо тэр үеийн ямар ч хүний ой тойнд оромгүй гүн утгатай үг хэлдэг байжээ. Түүгээр ч барахгүй, Сократ үргэлж наргиантай амгалан тайван байж хүмүүсийн амь бие хайргүй зүтгэж, далай тэнгис туулан аялж дайн тулаан хийдэг байсан олонх зүйлийг шал дэмий зүйл гэж үздэг байжээ. Намайг, юуны тулд ийм урт яриа дэлгэж байна гэж та нар бодно вэ? Энэ номыг уншихдаа зөвхөн зугаатай яриа, элдэв наргиантай үлгэрүүдийн тухай юм байна гэж бүү бодоосой гэж та нарт хэлж байгаа нь энэ ээ. «Хүнийг хувцсаар нь шүүдэггүй» гэж та нар хэлдэг шүү дээ. Миний номыг ганцхан марзан хувцсаар нь бүү шүүгээрэй. Үлгэр үлгэр хэвээрээ байх боловч үлгэрээс гадна чухаг зүйлийг үүнээс та нар олж үзнэ. 

	Нохой, хог дээрээс чөмгийн яс олохыг та нар үзсэн байх аа? Нохой юунд түүнийг хайрлан хамгаалж, бат бэх зууж, болгоомжтой хазаж, тэсвэртэй мэрж, цэвэрхэн хөхдөгийг хардаг шүү дээ. 

	Тэр юунд тэгж хөдөлмөрлөнө вэ? 

	Нохой, чөмгийг нь сорж идэх гэж байгаа нь тодорхой хэрэг ээ. Чөмөг хэдий их амттай хоол болох нь хэн бүгдэд мэдээж юм. Иймд тэр нохой шиг ухаантай, ухамтгай, тэвчээртэй байхыг анд найз та нараасаа хүсье. Эхлээд миний номыг сайтар үнэрлэж шиншлээд, сэрж мэдэрвэл зохистой биш үү? Би өнгөн дээрээ элдэв марзан үлгэр яривч, үнэндээ лам хувраг, хан ван, шүүгч заргачийн тухай олон зүйлийг өгүүлэх болно. 

	За тэгээд анд нөхөд минь уншицгаа даа. Миний номыг уншиж, наргиж цэнгэцгээ дээ. Энэ номын эцсийн хуудсыг уншингуут, намайг сайнаар дурсан магтахыг мартав даа. 

	Анхааралдаа авна уу!

	 


ТЭРГҮҮН ХЭСЭГ : ПАНТАГРЮЭЛИЙН ЭЦЭГ ГАРГАНТЮАГИЙН ГАЙХАМШИГТ ГАВЬЯАНЫ ТУХАЙ ТУУЖ



	



	Нэгдүгээр бүлэг : Гаргантюа хэрхэн төрсөн тухай

	Грангузье3 наргих, ууж идэх туйлын дуртай мангас байжээ. Түүний зооринд хаа гуя, олон янзын хиам, гичтэй давсалсан мах, түрс, өөхтэй зайдас пиг дүүрэн байна. Грангузье хижээл насандаа Гаргамели хэмээх эрүүл саруул сувай эмтэй гэрлээд, жилийн дараа тэр хоёроос хожим хойно, Парисын Дарь эхийн сүмийн хонхыг буулган авч явчихсан аймшигт тулалдаанд Пикрошоль ванг ялсан нөгөө гайхал Гаргантюа төржээ. 

	Грангузье, хүү төрснийг тохиолдуулан тэр хязгаарт үзэгдээгүй болсоор удсан тийм их найр хурим хийжээ. Мөн тэгэхдээ, хавар давсалж хэрэглэхийн тулд 367014 амбан шар алж, хараад шүлс гармаар амттай гэдэс дотор хэчнээн гарсныг өгүүлэх юун. Тийм их үүцийг хаанаа ч хийх билээ дээ? Удвал гэдэс дотор зайлшгүй өжих тул нэн даруй идэж цааш оруулахаар шийдсэн нь мэдээж. Тэгээд нутаг усныхаа сайн эрсийг урьсан нь цөм идэх дуртай, наргиантай, мөн кегел сүрхий тоглодог улс байжээ. 

	Сайхан ч хурим болж, лонх жороолон дамжиж, гуя мах цовхчиж, аяга маяга гүйлдэн, цом хангир жингэр хийв. Шаруудын гэдэс дотрыг амжилттай далд хийсэн тул санаа зовох юм алга болжээ. Грангузье баярласандаа өөрөө арван зургаан торх, хоёр хувин, зургаан ваар гэдэс дотор идчихжээ. 

	Үдийн хоолны дараа цөм шугуйд одож, хийл цоорын аясаар сахлаг ногоон дээр бүжсэн нь харж ханамгүйг бүр ч хэлээд яах вэ!
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	Наргианы ид дунд шинэ төрсөн хүүгийн нь орилох дуу Грангузьегийн чихэнд ч хүрчээ. 

	—Ууя! Ууя! Ууя! гэж жаал орилж гэнэ. Сайхан сэтгэлт Грангузье

	— Ке гран тюа! Чи юутай сүрхий хоолойтой юм бэ гэж дуу алдаж гэнэ. 

	Тэгээд ч үнэн юм үнэнээрээ, эцгийн нь түрүүлж хэлсэн үгээр жаалыг Гаргантюа гэж нэрлэе гэж зочид даргиж гэнэ.
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	Тэр нэр4 Грангузьегийн сэтгэлд тун нийцсэн тул жаалыг тайвшруулах гэж усан үзмийн архи ханатал өгөөд, христосын мөргөлтний ёсоор сүмд аваачиж загалмай зүүлгэжээ. 
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	Жаахан том болоход нь сайхан тэрэг хийж өгөв. Хэдэн шар түүнийг цааш нааш чирэхэд, дэргэдүүр нь өнгөрсөн бүгд сайхан жаалыг харахдаа гайхаж ханадаггүй байжээ.

	Үнэхээр гайхмаар амьтан шүү! Гаргантюа арван эрүүтэй, гайхалтай хачин царайтай юм. Бас орилох нь тун цөөн боловч, идэж уух нь мөч тутам гэнэ. Удалгүй Гаргантюад гоё хувцас хийж өгчээ. 

	Түүнд хэчнээн бөс орсон нь та нарт сонирхолтой байж мэднэ. Хуучны ном сударт тэр тухай дэлгэрэнгүй байх тул би та нарт тодорхой хэлж чадна.
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	Цамцанд нь францын тэргүүн зэргийн даавуу 900 тохой, суга дор нь дөрвөлжин өөдөс 200 оржээ. Хөвөнтэй цамцанд нь цагаан пүүсүү 813 тохой, өмдөнд нь цагаан ноосон даавуу 1105 тохой хэрэглэжээ. Өмдийг нь судалтай, мөн ардаа шүдтэй, багана хэлбэртэйгээр оёулжээ. Жаал хүү өндөртөө тохирсон, туйлын сайхан хөлтэй байсныг анхаарна биз дээ?

	Гуталд нь содон хөх торго 406 тохой орсноор ч барахгүй, уланд нь мянган үнээний арьс арай чарай хүрчээ. Гутлыг нь шөмбөгөр хошуутай хийжээ. Тод алтан эмжээртэй хөх торгон дээлд 1800 тохой бөс, бүсэнд нь тал нь цагаан, тал нь хөх хилэн 30072 тохой оржээ. 

	Түрийвч нь зааны арьс, малгай нь торго, тэгээд бас малгай дээр нь усны шувууны өдөөр хийсэн гайхамшигт соновтор залаа намилзан хийснэ. 

	Гаргантюад бээлий оёхын тулд 16 гэрийн сахиусны арьсыг өвчиж сайхан бээлий хийжээ. 

	Гаргантюагийн хувцас цагаан, хөх байсныг та нар гадарлаа биз дээ. Грангузье түүгээр хүү төрсөн явдал өөртөө тэнгэрлэг баяр байсныг үзүүлэх гэсэн юм байжээ. Үүний учир нь гэвэл, цагаан өнгө нь баяр хөөр, аз жаргал, цэнгэлийг, хөх өнгө нь тэнгэрлэг гэснийг төлөөлжээ. Энэ мөрийг уншихдаа «Ер нь энэ өвгөн юунд дэмий донгосно вэ? Цагаан, хөх өнгө яагаад тэнгэрлэг баярыг үзүүлэх юм бэ?» гэж намайг дооглож инээлдэхийг тань гадарлаж байна. За яах вэ, инээхээрээ л болцгоо. Миний энд хэлж байгаа бүгд чин үнэн шүү. 

	Эртний улс түмэн, хар өнгөөр уй гунигийг, цагаан өнгөөр баяр хөөрийг тэмдэглэж байсныг та нар ч гэсэн мэдэх юм чинь! Эртний грекчүүд баяртай өдрөө цагаан чулуугаар, уй гунигтай өдрөө хар чулуугаар тэмдэглэж байгаагүй гэж үү? Ромын жанжид дайснаа дараад буцахдаа цагаан морьдыг хөллөсөн сүйх тэргээр залардаг байгаагүй гэж үү?

	Үүнээс цагаан өнгө баяр хөөрийг тэмдэглэдэг нь тодорхой биш үү? 

	Хөх өнгийн хувьд гэвэл та нар тэнгэрийг хар! Хөх биш байна уу? Үүнээс үзэхэд, хөх өнгө тэнгэрлэгийг, хөхтэй хавсарсан цагаан өнгө тэнгэрлэг баярыг тэмдэглэдэг байна шүү. Тэгээд ч Гаргантюаг гурваас таван нас хүртэл нь журам дагуу ууж идүүлэн хүмүүжүүлсэн юм. Гаргантюа балчир хүүхэд бүгдтэй нэг адил уугаад, идээд, унтаад л идээд, уугаад л унтаад, уугаад, идээд л байгаа шүү дээ. Өөр юу хийж байсныг нь хэрэв та хүсвэл хэлэхийг соёрхоно уу?
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	Өдөр бүр шаварт хутгалдаж

	Хамраа будна

	Дэмий сууна

	Газар сайгүй юманд авирч

	Шүдээ модон гутлаар хурцална

	Шөлөөр гараа угаана

	Шилэн аягаар биеэ маажна. 

	Хоёр сандлын хооронд сууна

	Савангийн хөөс хөөргөнө. 

	Орохгүй газар орж, гарахгүй газар гарна. 

	 

	Нэг үгээр хэлэхэд дураараа дургиж, дунд чөмгөөрөө жиргэнэ. 

	 

	Өөр бас юу хийдэг бил ээ. 

	Залхуураа л биз

	Сугаа маажаа л биз

	Тороор ус утгаа л биз

	Тэнгэрийн тогорууг бариа л биз

	Хөнжлийнхөө хэрээр хөлөө жийгээ л биз

	Сүхээр хоол хийж идээ л биз

	 

	Юм бүхэн түүнд ялихгүй шалихгүй байгаа л биз, ийм л байсан юм даа. Тэгсэн чинь жаал хүүг морь унуулж сургахын тулд том модон морь бэлэглэжээ. Гаргантюа ч түүнийг унанхан алхуулж, бүр шогшуулж, цогиулж, илжгэн явдлаар ч, тэмээн явдлаар ч явуулаа л биз. Морио байн байн будаж, нэг үе хээр, нэг үе хул, бас нэг үе алим шиг бор, тэгснээ байчхаад чилдэн хар, бүр мэлзэн хээр, алаг ч юм уу, улаан өнгөтэй болгодог байлаа. Ангийн морийг том тайрдсаар, зугаалгын морийг хоосон торхоор өөрөө хийчихдэг боллоо. Нэмэлт морь арван хоёр, улаа шуудангийн морь долоотой боллоо. Унтахдаа тэр олон хөлгөө орныхоо дэргэд ярайтал тавина. 

	Нэг өдөр Пенансак5 ноёнтон үй олон бараа бологсодтойгоо түүний эцэгт бараалхлаа. Мөн тэр өдөр де Франреп6 бэйлтэн, де Муйе ван гүнтэн ирлээ. Үнэнийг хэлэхэд, тийм олон амьтныг багтаах зай гэрт хомс, ялангуяа адууны саравчинд зай бүр ч бага байжээ. Пенансак ноёны соёгоос эхлээд агтач нар хүртэл морио хаана багтаахаа мэдэхгүй, 

	— Танайд адууны илүү саравч бий биз гэж Гаргантюагаас асуухад, 

	— Бий. Намайг дагаад явагтун гээд гарчээ. 

	Гаргантюа тэднийг дагуулан их шатаар өгсөж, их танхимаар гараад, дээд давхрын гол өрөөнүүдээр дамжин цамхаг руу дөхөж байлаа. 

	— Энэ сайн эр манийг мэхэлж байх шиг байна. Дээд давхарт адууны саравч байх ёсгүй гэж цамхгийн шатаар өгсөж явсан агтач хэлэхэд:

	— Цаад талд нь доош буух шат байж мэднэ шүү дээ. Гэвч үнэн худлыг нь жаал хүүгээс асууя гэж соёг хэлээд, — Хонгор минь, чи биднийг хааш нь дагуулж л явна даа гэж Гаргантюагаас асуухад, 

	— Агтын саравч руу. Тэнд миний том морьд бий. Энэ шатаар дээш гарангуут л хүрнэ гээд, тэднийг том модон морьдынхоо өрөөнд оруулж, 

	— Энэ байна, адууны саравч. Миний испани азарга тэр байна. Мажар азарга, жороо морь минь тэр байна гэж нэг том тайрдас өнхрүүлж ирээд:

	— Та нарт ангийнхаа энэ унааг өгчихье. Франкфуртээс авсан юм шүү! Харин эдэлж хэрэглэж явагтун! Хатуужилтай сайн морь шүү гэжээ. 

	— Бид ч сүрхий хууртав шив дээ. Хутагт Ионнаар андгайлнам гэж соёг инээлээ. 

	— Тэнэг хүн тэмээнээс тэмдэгтэй гэж Гаргантюагийн хэлэхэд, 

	— Чөтгөр аваг! Үүний хошууны тонгорог шиг хурцыг бүр ч яана. Улаан хошуут юм урд чинь орохгүй юм байна, ноён чалчаа минь. За явъя гэж соёг хэлээд бусад бараа бологчийн зоог барьж байгаа доод өрөө рүү буулаа. Тэнд саяын адал явдлын тухай зочдод ярьж, элгийг нь хөштөл инээлгэжээ. 
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	Хоёрдугаар бүлэг : Метр Тубал Олофернь Гаргантюаг бичиг үсэгт хэрхэн сургасан тухай

	Гаргантюа таван нас хүртлээ эцгийнхээ барааг цөөхөн харжээ. Учир нь гэвэл Грангузье хөрш улсуудтайгаа дайтахаар мордсон юм байжээ. Тэгээд дайнаас бууж ирэнгүүт хүүтэйгээ уулзаж эрхлүүлж таалах зуур, өрлөг нар цэвэрч нямбай байхыг сургасан эсэхийг асуув. Үүнд Гаргантюа өөрөө нарийн журам тогтоосон, надаас цэвэр хүүхэд бүх оронд байхгүй болсон гэв. 

	— Яагаад тэр вэ? гэж Грангузьегийн асуухад, 

	— Яах юу байх вэ. Би нусаа арчих тохиромжтой арга саам олсон гэлээ. 

	— Тийм ямар арга байх бил ээ? гэж эцгийнхээ гайхахад

	— Би танд одоохон хэлье. Нэг өдөр би нэг авхайн хүзүүний ороолтод нусаа нийсэн. Хүзүүний ороолт зөөлхөн торго тул аятайхан байсан. Бас нэг өдөр бүрх малгайгаар хамраа арчихад, бүрхэд хадсан алтан бөмбөлөг хацрыг минь урчихсан. Гэвч зөөлхөн өдөн бүрхэд нусаа нийхэд тун тааламжтай байсан гэж Гаргантюа хариулав. 

	— Хамгийн зохимжтой нь ямар арга вэ? гэж аав нь асуухад

	— Би одоохон хэлье. Би хамраа хавхгаар, дэрээр, шаахайгаар, сагсаар, арчиж ч байсан. Тэгээд бас гүнжий тахиагаар, азарган тахиагаар, цуврагаар, тугалын арьсаар, хүрэлзгэнээр, туулайгаар арчиж ч байсан. Гэвч танд хэлэхэд булбарай ноолуур бүхий галууны цуврагаар хамраа арчихаас илүү арга байхгүй гэж Гаргантюаг хариуллаа. 

	Сайхан сэтгэлт Грангузье тийм үг сонсоод хязгааргүй их баярлаж Гаргантюагийн өрлөг эх нарт ийм үг хэлжээ, 

	— Хүү Александрыгаа гайхамшигтай ухаантайг Македоны хаан Филипп7 хэрхэн мэдсэнийг та нар мэдэхийг хүсэх үү? Тэр түүхийг танууст хэлж өгье, сонсогтун! гээд
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	«Хаан аргамаг хөлөгтэй байж гэнэ. Тэр морь аймшигтай ороо дошгин тул зүрхэлж унах хүн байсангүй. Тэр ороо морь нэг хүний хүзүүг булгалж бас нэг хүний хөлийг хугалж, нэгийн толгойг хагалж, нөгөөгийн эрүүг гэмтээх зэргээр олон хүнийг бэртээж гэнэ. Нэг өдөр Александр морь уралдах газар явахдаа тэр морь сүүдрээсээ бусгаж байдгийг ажсан юм байжээ. Тэгээд Александр тэр моринд давхийн мордож, сүүдэр нь бөгсөн талд тусахаар нарны зүг довтолж, түүнийг номгоруулж гэнэ. Түүнийг Филипп мэдээд Александрыг гасан8 хүүхэд гэж бодоод, грекийн бүх мэргэдийн толгой цэцэн хүн болох Аристотелийг9 багшаар урьжээ». 

	Өнөө, миний хүү Гаргантюагийн хэдий ухаантай хэрсүү ухамтгайг бид цөм үзлээ. Эрдэм ухаанд сургавал, бүр ч сүрхий хүн болно гэж би бодож байна. Иймээс түүнд эрдэмтэн багшийг олж өгөхийг хүснэм гэж Грангузье айлдлаа. 
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	Удалгүй тийм хүн олжээ. Тэр хүн нь нэрд гарсан метр10 Тубал Олоферн билээ. Тубал Олоферн, Гаргантюад цагаан толгой цээжлүүлж, Гаргантюа ч түүнийг эхнээс нь дуустал, өөд сөөрөг нь түгдрэлгүй уншдаг болтлоо тогтоож амжжээ. Гаргантюа түүнд таван жил гурван сар зарцуулсан боловч тэр нь ёстой эрдэм байсан юм. 

	Гаргантюаг мөн ингэж латин хэлний хэлзүй, мөргөлийн ном, шашны хуанли тогтоох гэж түүнд арван гурван жил зургаан сар хоёр долоо хоног зарцуулжээ. Тэгэхэд ном хэвлэхийг мэдэхгүй байсан учир Гаргантюа ч бичиг үсэг сурангуут хэрэглэх бүх номоо маш сайхан хуулж авах ёстой байж. 
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	Гаргантюа бүсэндээ бичгийн том хэрэглэл зүүж явах боллоо. Үсгийн сав нь дуганы багана шиг том, хүнд байлаа. Нагбум нь том төмөр гинжинд дүүжлэгдэн явах тул аварга торх шиг санагддаг сан. 

	Гаргантюагийн ингэж ойлгомж муутай өдий төдий ном цээжилсний дараа Грангузье, хүүгийнхээ эрдэм сурлагаар тааруухан байгааг мэдсэн юм. Гаргантюа хэдий чинээ ном үзэх тутмаа, төдий чинээ мохоо болсон учир Грангузье тэр талаар найз Дон Филиппдээ гомдол мэдүүлж гэнэ. Тэгэхэд нь:

	— Тэр талаар гайхах юм алга. Түүний багш метр Тубал Олоферн гэдэг чинь илчүү бөглөө шиг тэнэг амьтан юм чинь. Түүний эрдэм ухаан гэдэг нь шал тэнэг зүйл. Ном судар гэдэг нь дэмий хоосон зүйл. Хэрэв та над итгэвэл, манай багш Понократаас11 сурч байгаа дуртай хүүхдээ уриад хүүтэйгээ жишээд үзчих, тэгвэл хэн нь сүрхийг үзэх болно доо гэж Дон Филипп хэлж гэнэ. 

	Энэ зөвлөгөө Грангузьегийн сэтгэлд нийцэж цөмийг нь ёсоор болгохыг тушаав. 

	Тэгээд Дон Филипп оройн зоог дээр бяцхан хиа Евдемон тайжийг дагуулж иржээ. Евдемон12 үсээ гялайтал самнаж, сайхан хувцаслаад хүндэтгэн тонголзож, инээвхийлж хүн биш, тэнгэр гэлтэй харагдаж гэнэ. 

	— Та энэ жаалыг харж байгаа биз дээ? Арван хоёрхон настай. За тэгээд, хоёрхон жилийн дотор Понократаас юу сурсныг үзэцгээ дээ гэж Дон Филипп хэлжээ. 

	Грангузье, Евдемоны ярихыг сонсъё гэж зөвшөөрөөд яриагаа эхлэхийг тушаахад, Евдемон бүрхээ барьж босоод, ягаахан уруулаа хөдөлгөн урьхан мишилзэж үгээ эхлэв. Тэр Гаргантюаг харж нэгд зан сайтай, хоёрт эрдэм номтой, гуравт сайхан сэтгэлтэй, дөрөвт гуа сайхан гээд, тавд боловсрол өгөхийг чармайж байгааг эцгээ улам ихээр хүндэтгэн хайрлахыг товчхон захиж, түүнийг магтан мандуулж гарав. Евдемон үгийнхээ төгсгөлд, өөрийгөө Гаргантюагийн шударга боол гэж үзэж явдгаа хэлээд, шинэ эзнийхээ санаанд таатай байхаас өөр юу ч эрмэлзэхгүй гэдгээ бас хэлэв. 
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	Үүнийг цэвэр сайхан латин хэлээр маш урьхнаар, гайхалтай уран цэцэн хэлсэн учир, Евдемон эдүгээгийн франц залуу боловч дээр үеийн Цицеронтой13 нэн төстэй санагджээ. 

	Гаргантюа үг хэлэх ээлж ирэхэд нүүрээ малгайдаа шургуулаад үнээ шиг мөөрч гарчээ. Түүгээр үг хэлүүлье гэж байдгаараа чармайвч, ганц ч үг хэлүүлж чадсангүй.

	Эцэг нь хязгааргүй хилэгнэж Тубал Олоферныг дор нь алахыг завдав. Ашгүй Дон Филипп байсных Грангузьег тайвшруулж, багшийн нь амийг аварлаа

	Грангузье, Тубал Олофернд бүх цалинг нь өгөөд хөөн зайлуулахыг тушаалаа. 

	Тубал Олоферны зайлж одонгуут Грангузье, Евдемоныг сургасан багш Понократыг хүүдээ багш болгохоор шийдсэнээр барахгүй францын залуусын14 хэрхэн сурдгийг үзүүлэхээр Гаргантюаг Евдемон болоод шинэ багшийн нь хамт Парис явуулахаар бас шийдэж гэнэ. 
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	Гуравдугаар бүлэг : Гаргантюа хэрхэн Парист одсон тухай

	Яг тэр үед Грангузьед асар том морь Африк тивээс бэлэг барьжээ. Энэ морь дэлхийд байдаг хамаг морьдоос хамгийн том нь юм байжээ. Биеэр зургаан зааны дайтай, хөл нь хуруутай, чих нь гэвэл лангедокийн ямааны15 чих шиг унжуу, ардаа бяцхан эвэртэй тийм морь байж гэнэ. Хүрэн зүсмийн морь боловч зарим газраа алим шиг бов бор толботой. Тэгээд бас түүний хамгийн аймшигтай зүйл гэвэл сүүл байжээ. Тэр сүүл багана шиг бүдүүн, том том өргөсөөр дүүрэн юм. Тэр морийг ачааны гурван онгоц, нэг хөлөг онгоцонд ачаад Грангузьед далайгаар хүргэж ирлээ.

	— Энэ морь, ёстой хэрэгтэй цагтаа ирлээ. Миний хүүг Парис хүргэнэ. Одоо хамаг хэрэг бүтэмжтэй боллоо. Хүү минь удахгүй том эрдэмтэн болно гэж морийг үзээд Грангузье дуу алдаж гэнэ. Түүний маргааш Гаргантюа гэдэс гартлаа идээд, Понократ багш, Евдемон хиа, бусад бараа бологчийн хамт замд гарчээ. Цэлмэг сайхан байж, жуулчид ханатлаа идэж уугаад Орлеан хот хүртэл аян замдаа наргиантай сайн явлаа. Орлеан хүрэхэд уртаараа гучин таван мод, өргөнөөрөө арван долоо мод орчим ой үргэлжилж гэнэ. Энэ ойд хөх түрүү, соно багширч адуу морьдод ёстой шийтгэл болжээ. Гэтэл Гаргантюагийн хөлөг, өөрийн аргыг хэрэглэж хөх түрүү, соноос хагацаахаар шийджээ. Тэр морь хазуулж зовсон ах дүү, амраг садныхаа өшөөг үнэхээр сайхан авчээ. Мань эрийн модонд оронгуут соно шавахад морь сүүлээ шарваж, эргэн тойрныхоо модыг хиар унагаж эхлэв. Тэр морь сүүлээ зүүн баруун, урагш хойш, нааш цааш шарваж ойн модыг өвс хадаж байгаа юм шиг тэгж хяргаж байжээ. Удалгүй бүх ой хяргагдан, газар сайгүй хугарч хэмхэрсэн мод дүүрч гэнэ. Ингэсний дараа амьд соно нэг ч үлдэхгүй нь илэрхий хэрэг. 

	Мань жуулчид цаашаа алс гарч, хэд хоногийн дараа Парис хотод мэнд сайн орж гэнэ. 

	24
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	Дөрөвдүгээр бүлэг : Гаргантюа Парисын Дар эхийн сүмийн хонхыг хэрхэн авч одсон тухай

	Мань нөхөд сайтар амарсны дараа, Гаргантюа хот үзэхээр гарчээ. Түүний гудамд гарангуут ангалзуур сониуч амьтад хүрээлчихэж гэнэ. Нэг нь Гаргантюагийн өндөр нурууг, бас нэг хэсэг нь түүний бүдүүнийг, нөгөө хэсэг нь гоё сайхан хувцсыг гайхан харжээ. Парисынхан дэлхийд хамгийн хөнгөмсөг улс болох нь тодорхой юм чинь дээ. Тэднийг талхаар тэжээхийн оронд ямар нэг илбэчин буюу гудамжны хуурчийг харах бололцоо өг гэсэн үг ч бий шүү дээ. Гаргантюа шиг сайн эр бүхнээс илүү сонин харагдах нь зүйн хэрэг. Тэд Гаргантюаг салахгүй дагах тул, тэр ч тэднээс зугтаж, Парисын Дар эхийн сүмийн цамхаг дээр гарах хэрэгтэй болжээ. 

	Гаргантюа цамхаг дээрээс үй олон хүнийг ширтэнхэн

	— Энэ ажилгүй золигууд, намайг зүй ёсоор мэндлэг гэж байгаа нь магад. За яах вэ! Насандаа мартахгүй болтол нь дайлаад өгье гэв. Тэгээд уушгиа хийгээр дүүргэж аваад доош үлээхэд урьд өмнө үзэгдээгүй хар салхи дэгдээд эхнэр хүүхдийг оролцуулахгүйгээр 260418 хүн өнхөрчхөж гэнэ.
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	Ангалзан сонирхогч олон улс ум хумгүй зугтаж, хөлс гоожуулан их сургууль хүртэл ханиаж гүйгээд, мэддэг хараал бүхнээ урсгаж гарав. 

	— Эрваа! эрваа! гэж хашхиралдан, 

	— Энэ муу нохой, биднийг золтой л бэртээчихсэнгүй гэцгээж гэнэ. Гаргантюа тэгж тэднийг хөөж тараагаад, хийх юм олдохгүйд нь сүмийн цамхагт өлгөөстэй байсан аварга хонхнуудыг үзэж, оосрыг нь татаж үзлээ. Хонх түн тан дуугарав. Үүнээс тэдгээр хонхыг авч мориндоо бөнжигнүүр болгох санаа төржээ. Гаргантюа санасандаа хүрч, хонхнуудыг нэг нэгээр мулталсаар, цөмийг авч одлоо. 

	Хот даяар ичив бичив хийцгээж хотынхон, нель цамхгийн16 дэргэд цуглаад хонхнуудыг яаж буцааж авах талаар зөвлөж гарав. Ингэж удтал маргасны дараа нэрт эрдэмтэн, уран чалчигч Метр Янотус тэргүүтэй төлөөлөгчийг явуулахаар тогтлоо. 
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	Метр Янотус цүдийтлээ идэж, сахлаа хуссаншуу болоод улаан царайтай хоёр гэлэн, бэхээр хамаг байдгаа будсан тав зургаан цаас эрээчигчийг дагуулан Гаргантюа руу зорин оджээ. 

	Понократ байшингийнхаа үүдэнд тэднийг угтахдаа эхлээд болзоот улс айсуй болов уу гэж бодож гэнэ. Тэгээд болзоот улс биш, хотын төлөөлөгчид болохыг мэдэхдээ, бүх учир байдлыг Гаргантюад хэлэх гэж гүйлээ. Хэрхэхээ анд нөхөд зөвлөлдөхдөө, юуны өмнө Янотусыг зуушны өрөөнд оруулж, сайн уулгах хэрэгтэй гэж санал нийлж гэнэ. Хулгайлагдсан хонхыг Парист би буцаан олж ирсэн гэж энэ архаг хуучтай өвгөний сагсуурах боломжийг таслахын тулд Метр Янотусын үгээ эхлэхээс өмнө хотын префект17, салбарын захирал, дэд хамба нарт хүн зарж, уул хонхнуудыг буцаан өгөхөөр болж гэнэ. 

	Бүгдийг тийнхүү ёсоор болгоод, хонхнуудыг мэдэгдэлгүй авч одмогц, төлөөлөгчдийг их танхимд урьж оруулахад Метр Янотус ханиаж хахан, доорх гайхамшигт үгсийг хэлж гэнэ. 
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	— Гм! Гм Ноёнтон! Гм! Гм! ноёд оо! Маньд тун их хэрэгтэй учраас манай хонхнуудыг буцааж өгвөл тун сайн байна. Түүний жирийн бөгөөд мөн чанарын онцгойг18 харгалзан өндөр үнээр худалдан авахыг биднээс хүсэж байсан удаа бий. Ийм учир шалтгаанаас түүний дууны үндсэн бүрэлдэхүүний байгалийн тогтоц нь манай усан үзмийн тариалангаас буюу өөрөөр хэлбэл манайх ч биш, ерөнхийдөө эргэн тойрноос маань элдэв шуурга, бороо хурыг зайлуулах бөглөө болдог. Гм! Гм! Кхе! Хэрэв та нар миний хүссэнээр хонхнуудыг эргүүлж өгвөл миний бие зургаан хэлхээ зайдас, мөн миний хөлд туйлын дулаан байх сайн хос өмдөөр шагнуулна. За тэгээд ноёнтон минь, хос өмд гэдэг үнэхээр сайхан зүйл. Ха ха ха, гачигдаж байгаа хүнд тэр болгон өмд олдохгүй. Энэ талаар миний бие бага сага юм мэднэ. Энэ сайхан үгийг арван найман өдөр бэлтгэснийг минь бод л доо, ноёнтон! Хаанд хааныг Богдод бошгыг нь, бурханд бумбыг19 нь өгөгтүн! Хэрэв ноёнтон та надтай оройн хоол зооглохыг хүсвэл, үхтлээ ууж ч болно. За би гахай алж, сайн сархад нэг торх бэлдсэн. Тэр хонхыг өгчих! Хэрэв тэдгээр хонхыг буцааж өгвөл тань, бурхны сайхан ном танд өгнө гэж салбарынхаа нэрийн өмнөөс амлаж байгааг минь сонсогтун! Нүгэл хилэнцээсээ хагацахыг та хүсэж байвал ядах чадах юмгүй, нүгэл хилэнцээсээ хагацаж чадна гэдгийг тань, бурхнаа барьж андгайлъя20. Гм! Гм. Хонхнуудыг та бидэнд буцаах ёстой гэдгийг би одоохон баталъя. Сонсогтун! Хонхны байран дээрх жингэнэн дуугардаг хонх бүхэн өөрсдийнхөө хэлээр жингэнэхүйеэ жингэнэдэг, бүхнийг улам хүчтэй жингэнүүлдэг бил ээ. Ха, ха, ха! Энэ ойлгомжтой биш үү. Ай би, юутай овжин хэлнэ вэ? Зөвхөн үг хэлээд суух ажил над байсан нь үнэн. Гэвч эдүгээ над нуруугаа халаах сайн дарс, мөн гэдсээ шөлний уур гарч байгаа савтай ширээнд тулгах хэрэгтэй л байна даа. Ай ноёнтон минь, хонхнуудыг өгөгтүн! Хонхгүй хот байна гэдэг бөлжмүүргүй үнээ байна гэсэнтэй адил. Би үгээ дууслаа. Эрүүл саруул явтугай! гэж гэнэ. 

	— Энэхүү алдарт эрдэмтний үгээ дуусаагүй байтал Понократ, Евдемон хоёр инээд алдчихжээ. Мөн тэдний хамт Метр Янотус өөрөө инээж гэнэ. Тийнхүү гурвуулаа элгээ хөштөл инээж бил ээ. Понократ инээд намжмагц бүгдийгээ инээлгэсний шанд гайхамшигт илтгэгчийг бас дахин дайлж, 

	арван хэлхээ зайдас, 

	хос өмд

	гурван зуун тайрдас түлээ, 

	хорин таван лүү архи, 

	галууны өдөөр хийсэн гурван гудас бүхий дэвсгэр, 

	хоолны том саваар шагнах санал тавилаа. 

	Цөмийг нь ёсоор гүйцэтгэсэн бил ээ. Үүнд харин өмдний оронд долоон аршин хар цэмбэ, дотор хийх гурван аршин бөс өгөхийг Гаргантюа айлдаж гэнэ. Үүний учрыг өгүүлбэл, эрдэмтэн уран илтгэгчийн сэтгэлд чухам ямар өмд нийцтэйг, тухайлбал урдаа буюу хойноо бүчтэй юм уу, эсвэл усан цэргийн өмсдөг өмд, үгүй бол дулаан элгэвчтэй өмд, эсвэл сагамхай загасных шиг элэг халаахгүй сүүлтэй өмдний аль нь хэрэгтэйг мэдэхгүй байснаас тэр ээ. Ингэж эрдэмтэн төлөөлөгчид бэлэг зэлгээ аваад харив. Бас үүгээр хэрэг шувтарсангүй архаг хуучтай нөгөө Метр Янотус Гаргантюагийн өгөөмөр хишигт хөлжөөд зогсоогүй, амласан өмд, зайдаснуудаа өгөхийг хотынхноос шаардав. Хотын захиргаа өгөхийг татгалзахад шүүхээр заалдлаа. 

	— Мөн дөө, муусайн луйварчид! Би та нартай луйвар хийлцэж явсан байтал та нар надыг бас луйвардах нь уу? Та нарын ажлыг ван хаанд уламжлахаа, бурхны нэр барьж андгайлъя. Хэрэв та нарыг луйварчин, урвагч, тэнгэр бурхны дайсан гэж амьдаар шатаалгахгүй бол тэнгэр намайг ниргэтүгэй гэж Метр Янотус хашхирч гэнэ. 

	Хотын эрх баригчид энэ үгийн учир Янотусыг шүүхэд мэдүүлж гэнэ. Товчхон хэлэхэд, шүүхийн хэрэг будилаад, одоо хэр шувтраагүй байна. Метр Янотус болоод түүний туслагчид амлуулсан шангаа авахаас нааш нүүр гараа угаахгүй, нусаа ч нийхгүй гэж тангараглажээ. Одоо ч гэсэн хир буртаг, нус усандаа дарагдсан хэвээрээ л явдаг гэнэ.
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	Тавдугаар бүлэг : Гаргантюа, Парист хэрхэн амьдарсан тухай 

	Хонхнуудыг уг газарт нь эргүүлэн тавьсны дараа Гаргантюа хичээл хийхийг хүсэх болжээ. Гэтэл Понократ Гаргантюагийн түрүүчийн багш чухам юу сургасныг мэдэх гэж урьдынхаа байдлаар амьдрахыг Гаргантюад тушааж гэнэ. Гаргантюа тэр тушаалыг ёсчлон гүйцэтгэлээ. 

	Цаг хэрхэн нөхцөөж байсныг нь өгүүлбэл, найман цагт сэрээд орон дээрээ хагас цаг хөрвөөж хэвтээд, хувцсаа өмсөж, үсээ таван хуруугаараа самнана. Хуучин багш нь үсээ самнах, нүүр гараа угааж цэвэрлэхийг үнэт цагаа хий дэмий барах ажил гэж үздэг байсан учраас ч Гаргантюа хар багаасаа тийм зуршилтай болжээ. 

	Тэгээд Гаргантюа, архидиакон шиг эвшээж нулимж, ханиаж, найтааж, нусаа нийгээд, шарсан гэдэс дотор, үхрийн мах, гахайн утсан мах, тостой шөл иднэ. 
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	Гаргантюа гэдсээ хагартал идээд сүмд очих учир түүний хойноос хавтас бүчнийхээ хамт арван нэгэн пүү, зургаан фунт хүнд мөргөлийн номыг нь том сагсанд хийгээд хүргэж өгнө. Тэр хорин зургаа буюу гучин мөргөл шувтартал сүмд сууна. Өвөөлж шиг биеэ битүү ороосон капеллан21 багш (лам) нь архины үнэр ханхлуулсаар орж ирнэ. Түүний хамт Гаргантюа ганц ч үг орхихгүйг хичээж мөргөлийн ном бувтнана. 
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	Гаргантюаг сүмээс гарахад хутагт Клавдийн лут том эрихийг үхэр тэргээр авчирч өгнө. Эрихний ширхэг нэг бүр хүний толгойн чинээ гэнэ. Гаргантюа эрихээ авч ихэд сүсэглэн сүмийн цэцэрлэг талбайг хэрнэ. Тэгэхдээ тэр, арван зургаан даяанчийн уншсанаас их ном уншиж амжина. 

	Тэгж хагас цаг ном уншивч, бодол нь өглөөний хоол хийж буй жаганд22 байна. Гаргантюа өглөөний хоол дээр хэдэн арван гуя, хаа мөн хиам иднэ. Мань эр хаа гуя идэхдээ гичээр амт оруулах дуртай тул, дөрвөн мундаг тогооч том том шанагаар ам руу нь хаяж байдаг ажээ. Удалгүй үдийн хоол залгаж, Гаргантюа мах, шөл хэмжээ хязгааргүй идэж, гэдсэндээ багтахаа байхад сая зогсдог байлаа. 

	Үдийн хоолны дараа Гаргантюа хажуулж жаахан зүүрмэглээд, сэрсэн даруй ходоодныхоо хэрээр торхтой дарс ууна. 

	Тэгсээр байтал орой болж, ямар мах шорлон шарж байгааг нь үзэхээр жаган руу бултганах цаг болно. Гаргантюа, дахин хагартлаа оройн хоол идээд, шагай тоглоод, унтахаар хэвтэж, сэрэлгүй бүтэн найман цаг унтана. Понократ энэ амьдралыг нь үзээд, Гаргантюа чухам яагаад тэнэг мангуу, залхуу хойрго амьтан болсны учрыг ойлгож, шинэ журам тогтоохоор шийдэв. 

	Понократ, сурагчаа өглөөний дөрвөн цагт сэрээгээд, өглөөний зоог барилгүй хамт зугаалах болов. Зугаалгын дараа Гаргантюаг хувцаслаж, үсийг нь самнах зуур, өчигдрийн нь хичээлийг давтуулна. Тэгж Понократ хоёр гурван цаг ажиллаад, шинэ хичээлээ заана. Түүний дараа дахин зугаацахаар явна. Булчин шөрмөсөө чангаруулахын тулд талбай орж, модоор бөмбөг цохих, гахай шидэх зэргийг тоглоно. Харьж ирээд биеэ угааж, цамцаа солиод үдийн хоол зооглоно.
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	Хоол идэх зуур эртний баатруудын гавьяа сэлтийн тухай зугаатай үлгэр түүх уншиж, наргиантай юм ярилцана. Хоолны дараа Гаргантюа модон бишгүүр, ятга, лимбэ үлээж түүний дараа өглөө үзсэнээ давтаад ямар нэгэн ном уншиж, үг үсэг бүрийг сайхан тавихыг хичээж юм бичнэ.
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	Тэгээд морь унаж сурахаар гимнаст гэгчийн хамт одно. Өвч хуяглаад, морь унаж цэргийн янз бүрийн дасгал сургууль хийнэ. Удалгүй морь унах, жад эзэмших, сэлмээр цавчилцахыг гойд сурч Парист түүнтэй эгнэх хүн байхгүй болж гэнэ. 

	Түүнээс гадна Гаргантюа үе үе ав хийж, том бөмбөг тоглож, барилдах, гүйх, харайх, ар, өвөр, хажуугаараа самрахыг сурч гэнэ. Тэр нэг гараа толгой дээрээ өргөөд, зөвхөн хоёр хөлөөрөө самран гол гаталж чаддаг боллоо. Заримдаа ямар нэг ном бариад, түүнд усны нэг ч дусал хүргэлгүй голын нэг эргээс нөгөө эрэгт гаргана. 

	Тэр, гимнастикт агуу болсноор ч барахгүй, өндөр цамхгийн оройд ямар нэг татлага уяад үзүүрийг нь газар буулгавал, Гаргантюа түүнээс гараараа барьж цамхгийн оройд гараад, мөн түүгээр дамжин доошилж, ногоон дээр үсрэн бууна. Эсхүл хоёр модонд хөндлөн бэхэлсэн том мод гараараа бариад, хөлөө газар хүргэлгүй, ямар ч хурдан гүйдэг хүнээс түргэн хөдөлж чадна. 

	Гаргантюа биеийн тамирын дасгалаа хийгээд, нүүр гараа угааж, оройн хоолоо идэхээр сууна.

	 

	[image: К гл. XXIII]

	 

	Гаргантюад өл залгуулахын тулд хамгийн хар бор хоол өгдөг болсон ч өөх тостой хоолоор цатгадаг байсныг хэлэх хэрэгтэй юм. Гаргантюа хоолоо идмэгц, унтахын өмнө од мичдийг судлахаар багшийнхаа хамт байшингийн тагт дээр гарна. Тийнхүү сүүлт од, солир харвах, бас гарагуудын байрлалыг судална. Тэгээд Гаргантюа энэ өдөр үзсэнээ дахиж нэг давтаад унтахаар хэвтэнэ.

	Понократ сурагчаа байн байн зугаалгад дагуулж гарна. Металл хайлуулж, үхэр буу цутгадаг дархны газар алхимичдийн лаборатори, мөнгө хийдэг газар, торгон бөс, хамба хилэн ёрдог нэхмэлийн үйлдвэр зэргээр орж юм бүгдийг ажинхан ажил төрөлтэй нь танилцдаг болов. Уран нугарагч, илбэч нарыг үзэхээр тэр бас гардаг байсан. Үүнд заримдаа цэлмэг өдөр, хотын захад гарч өдөржин дуу аялан зүлгэн дээр хэвтэнэ. Мэриймтгий сайн хичээллэж байгаа хүн, байн байн сайн амрах хэрэгтэй гэдгийг Понократ ойлгодог тул амралтынхаа өдөр сурагчийнхаа дураараа наргихад саад үл хийнэ.
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	Зургаадугаар бүлэг : Лерне хотын бялуучид Грангузьегийн малчидтай хэрхэн маргалдсан тухай

	Энэ үед Гаргантюагийн эх оронд усан үзэм хураах цаг болжээ. Грангузьегийн малчид усан үзмээ хар тодолд идүүлчихгүйн тулд манаж байлаа. Нэг өдөр малчид, усан үзмээ мананхан дэмий донгосож суутал, замаар ачаа цувж, түүнийг тэдний хөрш хотын бялуучид дагаж яваа нь үзэгдлээ. Бялуучид, бялуугаа хот оруулж зарахаар олонтоо явдаг байжээ. Энэ өдөр пийшингээс дөнгөж гарсан шинэхэн, амттай, бүлээхэн, арван хоёр тэрэг дүүрэн бялуу зарах гэж яваа нь тэр. 

	Малчид

	— Чөтгөр аваг. Бялуу идвэл зүгээр сэн гэлцээд, 

	— Хүүе, бялуучид аа! Бараагаа бидэнд зараач гэж хэлжээ. 

	— Та нарт уу? Бялуу юу даа? Муусайн тэнэг, мангуу, чалчаа, залхуу, бохир, гуйлгачид аа! Муусайн болхи талхи, алмай мунгинуу малууд аа! Та нарт ийм амттай бялуу бий юү? Овьёосон бингээ мэрээд дуугүй суугтун! гэж бялуучид хашхирчээ. 

	— Та нар хэдийнээс ийм зан муутай болчхов. Та нар урьд бялуугаа бидэнд дуртай зардаг байсан бол одоо өгөхөө байчихлаа гэж үү. Сайн хөрш улс ингэдэггүй шүү дээ. Та нарын буудай худалдаж авахаар ирэхэд, бид хэчнээн ихийг ч харамгүй өгдөг биз дээ. Та нар бидэнтэй маргалдах гэвэл хариуг нь цаг тухайд нь өгч чадна гэдгийг маань санаж явцгаа. Тэгвэл та нар хоншоороо цохино гэдгийг мэд гэж энэ дэлхийд хамгийн шударга, ариун сайхан сэтгэлт эр болох Форжье малч хэлэв. 

	Бялуучдын ахлах хүн Маркее

	— Форжье, чи өнөөдөр яагаад азарган тахиа шиг агсарна вэ? Агшаамал буудайдаа цадаа юу! Нааш ир дээ. Би чамд бялуу өгөөд орхиё гэж инээд алдлаа. Хар санаагүй Форжье, бялуучийн дэргэд хүрч бүснээсээ мөнгө гаргатал, Маркее биед нь хөх няц гартал ташуурдаж орхилоо. 

	Аллаа, та минь! гэж Форжье хашхираад, байдаг хүчээрээ Маркеег бороохойдчихлоо. Бороохой ч муу заяат Маркеегийн толгой дээр буусан учир бялууч нам уналаа. Тэр чимээгээр ойр тойрны байшингийнхан ч гүйлдэж ирлээ. Тэд, тэндээс холгүй урт шургаагаар модны самар унагаж байсан юм байжээ. Байшингийнхан бялуучдыг балбаж гарахад, малчид ч гэсэн хашхиран шуугилдаж хүч хавсраад, бялуучид хэрэг буруутсаныг мэдлээ. Үнэхээр бялуучдыг барин авч, жаран бялууг нь булаан авчээ. Гэвч бялууны эздэд зохих үнийг нь өгөөд, дээр нь бас зуун самар, гурван сагс усан үзэм нэмж өгсөн учир, үүнийг дээрэм гэж үзэж хараахан болохгүй. Одоо яая гэх вэ. Бялуучид шархтай Маркеегийн мориндоо мордоход нь туслаад Лерне хотноо буцахаас биш яах вэ. Гэвч зам дагуу малчдыг хараахаараа харааж, бас зүхэхээрээ зүхэж, цусыг нь холино гэж занасаар явсан ажээ. 

	Энэ үед малчид өнөө бялууг нь амтат усан үзэмтэй идэж бардам сагсуу бялуучдыг дооглон инээлдэж суулаа. Зодуулсан Форжье гөвдрүүгээ үзмийн шүүсээр арчаад, нэг мэдэхэд нь зүв зүгээр болчихсон байлаа.

	 


Долоодугаар бүлэг : Пикрошоль23 ван, Грангузьед хэрхэн дайн зарласан тухай

	Бялуучид Лернед ирмэгц, ууж идэх ч завгүй Пикрошоль вантныхаа цайз руу гүйлджээ. Тэд илжиг шиг орилж эвдэрсэн сагс, урагдсан хувцас, няцарсан бялуугаа үзүүлцгээн, Маркеегийн шархадсаныг сүр бадруулж Грангузьегийн малчид байшингийнхантай хамтарч биднийг ингэлээ гэж зарга мэдүүлжээ. 

	Чухам яагаад тэгснийг ялгаж салгасан юмгүй, вангийн шилэн галзуу хөдөлж, ирээгүй бүгдийг нь цаазаар авна гэж сүр далайлган бүрэн зэвсэглэж, жин үдийн алдад орон даяар дайны хэнгэрэг дэлджээ. Тийнхүү бүх орон даяар хэнгэрэг нижигнэж, Пикрошоль бас яг ч үгүй, үдийн хоол болтол, их бууныхаа ангийг журамлах гэж оролдов. Нэг мэдэхэд их буунуудыг тэрэг дээр тавьчихсан унаа хөсөг бүрд цэргийн хэрэглэл ачиж, гудмуудаар туг далбаа намирчихсан байлаа. 

	Ван, гүнцэглэх зуураа бүх цэргийн жанжныг томиллоо. Манлай цэргийн даргаар ноён Трепелийг24 тавилаа. Грепель ноёнтны анги 16014 пишаль25 (хүнд цахиур буутан) мөн 30011 хөлсний цэрэгтэй юм байжээ. Их бууны ангийн жанжнаар ноён Тукдильон26 томилогдсон нь 914 бобард27, мортир28, василиск29 зэрэг хүнд их буутай юм санжээ. 

	Вантан болоод түүний хунтайж нар цэрэгтэйгээ нийлж, бүх цэрэг бэлэн болмогц, ойр тойронд хориглолт байгаа эсэхийг үзүүлэхээр хөнгөн морин цэргийн ангийг хайгуулд мордууллаа. Ямар ч хориглолт байхгүй, эргэн тойрон нам гүм байгааг хайгуулчид мэдэгдлээ. 

	Пикрошоль давших тушаал өглөө. Гэхдээ түүний арми ямар ч журам дэглэм байхгүй, замдаа дайралдсан бүхнийг эвдэж сүйтгэн талаар нэг тарлаа. Үнээ дайралдсан ч алаад л, ямаа дайралдсан ч чирээд л, хонь дайралдсан ч бариад л түүгээр ч барахгүй цэргүүд нь тахиа, ангаахай, борж согж30 галуу, гахай, торойг ч цөмийг цөлмөж, самар дайралдвал унагааж, усан үзэм байвал тасалж, алим лийрийн мод дайралдвал хугалж явлаа. 

	Ард иргэд тэр дээрэмчдийг яаж ч чадахгүй байв. Тэд ямар ч эсэргүүцэлгүй буун өгч, дээрэм бага үйлдэхийг гуйж, 

	— Бид, тануусыг хэзээ ч гомдоогоогүй билээ. Та нар юунд ингэж биднийг цөлмөнө вэ гэнэ. Цэргүүд хариуд нь дооглон мушилзаж, дооглоно. 

	— Манай бялууг яаж идэхийг та нарт сургана гээд, дээрэм тонуулаа үргэлжлүүлнэ.

	 


Наймдугаар бүлэг : Нэг гэлэн, дайсны довтолгооноос усан үзмийг хэрхэн аварсан тухай

	Дайсны цэрэг, Селе хот хүртэл зоргоороо галзуурчээ. Селег газартай тэгшлэн сүйтгээд цааш дацан руу хөдөлжээ. Тэгтэл Аббатын31 хэрмийн хаалга, манаагаар чанд хамгаалуулсан хаалттай байлаа. Иймээс гол хүч нь Ведийн гармын зүг цааш одож, дацангийн дэргэд явган цэргийн долоон анги, хоёр зуун буучийг орхилоо. Цэргүүд дацангийн, усан үзмийг хүрээлсэн хэрмийг нэн даруй эвдэхийг завдлаа. Хөөрхий лам нар ямар хутагтад залбирахаа мэдэхгүй, юу ч атугай сүмийн хонхыг дуугаргахаар шийдэж дацангийн бүх хэрээг бажгадууллаа. Тэгээд бас маань мэгзэм, өөр хэдэн залбирал баяр ёслолын байдалтай уншив. Гэтэл тэр сүмд сөнөөгч Жан гэдэг банди байсан юм байжээ. Тэр банди эрүүл саруулаас гадна, чөтгөр мэт овжин, азарган тахиа шиг хоолойтой үргэлж алиалан явдаг, юу ч хийхээс буцахгүй наргиантай эр ээ. Тэр банди босож лам нарын нэг мөргөж амжаагүй байхад эргэл мөргөлөө гүйцээчихдэг овжин эр бил ээ. Товчоор хэлэхэд түүнийг урьд өмнө ертөнцөд нэг ч үзэгдээгүй тийм хувраг гэж болно. Мань хувраг усан үзэм дотор улс шуугилдахыг сонсоод юу болж байгааг үзэх гэж гарсан юм байжээ. Энэ үед цэргүүд хэрмийг цөмлөж, лам нарын дарс хийж уудаг усан үзмийн модыг сүйтгэж байгаа харагдав. Жан хуврагтан хэрэг буруутаж байгааг үзээд санваартан нарын мөргөл үйлдэж байсан сүмд гүйн орлоо.
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	— Номоо зогс оо! «Үзмээ хурааж гүйцлээ, сагс минь баяртай» гэж та нар юунд дуулахгүй байна вэ? Хэрэв дайснууд манай цэцэрлэгийг сүйтгээгүй бол чөтгөр намайг аваг! Хөөрхөс минь, одоо бид юу ууна даа. Архины сайхан аяганаасаа хагацах цаг маань ирж дээ гэж Жан хувраг хашхирлаа. 

	— Энэ согтуу юу донгосно вэ, мөргөл тасалдууллаа. Үүнийг сахилгад хий! гэж ширээт ламын хэлэхэд, 

	— Да ламтан, та цадталаа хоол чихсэний дараа сархад уух дуртай шүү дээ. Сайхан дарс уухаас сайн төрөлт нэг ч хүн үл татгалзах нь сүмийн горим биш гэж үү. Өнөө энд мөргөл ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг бурхны нэр барьж тангараглачихъя, би. Сайхан сэтгэлт ноёд оо, сонсогтун! Хэн дарсанд дуртай бол тэр миний хойноос! Одоо бид усан үзмээ хамгаалж чадахгүй бол дахиад дарсны бараа харахгүй гэдгийг хутагт Антонийн нэр барьж андгайлнам гээд Жан хувраг орхимжоо тайлж, жад шиг урт, нударга мэт бүдүүн мод шүүрээд сүмээс гүйж гармагц мансуурч гүйцсэн цэргүүдийг бороохойдож гарлаа. Тэгж цэргүүдийн мангуурах нь зүйн хэрэг. Усан үзмийн учрыг амархан олох гэж цэргүүд зэр зэвсгээ газар хаясан ажээ. Бөмбөрчин бөмбөрөө цоолж сайхан боловсорсон усан үзмийн хонгорцгоор бөмбөрөө дүүргэж, мөн бүрээчин бишгүүрээ тэгж дүүргэсэн юм байжээ. 

	Жан хувраг, сайн муу үг хэлэлгүй, цэргүүдийг эртний аргаар зүүн баруун тийш нь балбаж, махан овоо, ясан уул босгов. Усан үзмийн шугуйн гүнд нуугдах гэсэн хүний хүзүү рүү, зугтаж гарах гэсэн хүний нуруу руу завдан балбаж, модон дээр гарсан хүнийг бороохойныхоо үзүүрээр хатгаж чухамдаа нэг ч хүнд өршөөл энэрэл үзүүлсэнгүй. «Хувраг Жантан минь, хонгор Жантан минь, би бууж өгье» гэж хашхирсан нэгэнд нь «Бууж өг, тэгэхдээ сүнсээ чөтгөрт өг» гээд өөрийнхөө бодсоноор шийтгэдэг байлаа. 

	Нэг хэсэг нь «Хутагт Варвар намайг авраач» гэж, нөгөө нэг хэсэг нь «Хутагт Георгий намайг авраач» гэж бас нэг хэсэг нь «Дар эх минь, над бүү гар хүрээч!» гэж хашхирна. 

	Ийм дуунд газар тэнгэр нийлэх дөхөхөд лам хуврагууд сүмээс гүйлдэн гарч, шархтны нүгэл хилэнцийг наманчлах үед дорд банди нар нь орхимжоо тайлж, хайсанд өлгөөд жаганаас нэг нэг хутга шүүрэн аваад, удаан бодож санасан ч юмгүй Жан хуврагт туслахаар ирж, дайсны араас довтлон орлоо. Асар удалгүй дайсны цэрэг гүйцэд дарагдав. Ингэж гайхамшигт зориг Жан хуврагтны ачаар дайсны 13622 цэрэг алагдаж, дацангийн усан үзмийн тариалан дээрэм тонуулаас аврагджээ. 


Есдүгээр бүлэг : Грангузье, Пикрошольтой дайтахад хэрхэн бэлтгэсэн тухай

	Сайхан сэтгэлт Грангузье тэр үед ажиг сэжиг авсан юмгүй зуухны дэргэд суугаад, туулайн бөөр шарагдахыг хүлээж, үзүүр нь шатсан модоор шал маажлан, өнгөрсөн үеийн сайхан туулийг гэргий болон гэрийнхэндээ түмэнтээ ярьж суужээ

	Гэтэл Пильо хэмээгч малчин гүйж ирээд, учирсан бүх явдлыг тоочин ярилаа. Пикрошоль ван, бүх зах хязгаарыг сүйтгэж, Жан хуврагийн аварсан ганцхан усан үзмийн тариалан бүтэн хэвээрээ үлджээ. Эдгээр Пикрошоль, Ведийн гармыг гараад Ля-Рош-Клермо хотыг дайран эзлээд, тэнд цэргийнхээ хамт бэхлэн суужээ. 

	— Ай, ай, сайн сэтгэлтэн минь! Энэ юү болж байна вэ? миний эртний найз холбоотон, намайг довтолж гэнэ. Нээрээ байгаа даа. Хэн түүнд ингэхийг зөвлөв өө. Ёо, ёо ёо, ёо! Бурхан тэнгэр минь, яавал зохихыг зааж туслаач! Пикрошольд мөнгө, зөвлөгөө, цэргээрээ туслахаас биш муу юм хийгээгүй гэдгээ батлан илэрхийлнэм! Сайн сэтгэлтэн минь өтөлсөн хойноо дахиад дайтах хэрэг надад бас гарлаа гэж үү! Ёо, ёо, ёо. Нутаг усаа хамгаалахын тулд эцэж цуцсан мөрөндөө хуяг дуулгаа дахин тохож, чичирхийлсэн гартаа жад барих хэрэг үнэхээр гарлаа гэж үү. Үгүй, үгүй, бүгдийг энх тайвнаар шийдвэрлэхийн тулд би бололцоотой бүхнийг хийнэ. Миний шийдвэр энэ гэж Грангузье хэлээд, зөвлөлөө хуралдуулж хэргийн учрыг танилцуулж гэнэ. Тэндээс Пикрошольд хянуур болгоомжтой хүн зарж яагаад энх амгалан байдлыг эвдэж бусдын нутагт цөмөрснийг мэдэхээр шийдэв. Тэгээд бас хэрэг гарвал, Пикрошолийг дарахад хүч хавсруулахын тулд Гаргантюаг Парисаас дуудах нь зүйтэй гэж үзлээ.
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	Гаргантюад дэлгэрэнгүй захидал илгээж, хүнд бэрх үед олонтоо туршсан, Ульрих Галле хэмээгч цэцэн цэлмэг, номхон даруу хүнийг Пикрошольд элч болгов. Тэрхүү сайн сэтгэлт зардас нь яаралтай мордож гармыг саадгүй гатлаад, чухам юу болсныг тэндхийн тээрэмчээс асуухад

	— Энэ дээрэмчид над халбага, таваг ч үлдээсэнгүй. Ай халаг, халаг! Одоо тэд Ля-Рош-Клермо хотод ороод суучихсан, шөнө тийшээ явахгүй байхыг танд зөвлөе. Хэрэв харуултай нь учирчихвал, танд сайн юм болохгүй шүү гэв. 

	Галле, тээрэмчийнд хоноод, маргааш өглөө нь бүрээчийнхээ хамт цайзын хаалганд хүрлээ. Бүрээч бүрээгээ үлээж, нэн чухал хэргийн учир Пикрошоль дээр оруулахыг Галле шаардав. Гэтэл ван, цайзын хаалга онгойлгохыг зөвшөөрсөнгүй. Тэр өөрөө хэрэм дээр гараад, 

	— За сонин юу байна? Чи юу хэлэх гээ вэ гэж элчээс асуулаа. 

	Хариуд нь элч, гэмээ мэдэж, бузар явдлаа зогсоохыг Пикрошольд ятгасан дэлгэрэнгүй үг хэлэв. Грангузье, Пикрошолийг үг хэл, ажил үйлийнхээ алинаар ч түүнд хор эс хүргэж, ямагт найрамдалтай сайн хөршийн ёсоор хандаж, юугаа ч харамладаггүй байсан гэдгийг элч танилцууллаа. Пикрошоль нэн даруй нутгаа буцаж, дайнд учруулсан хохиролдоо мянган алтан төгрөгийн төлбөр Грангузьед төлөхийг элч үгийнхээ төгсгөлд шаардав. Тэрхүү төлбөрийнхөө талыг маргааш, нөгөө талыг таван сард төлөхийг элч санал болголоо. Барьцаанд де Турнемуль32 бэйл, де Грантель33 хунтайжийг өгөхийг Галле шаардлаа. Ульрих Галлегийн өгүүлээд дуугүй болсонд

	— За яах вэ, та нар тэднийг авахаа ир, ир! нударга сайтай улс шүү! Насан турш үл мартагдах бялуу л та нарт өгнө байх гэж Пикрошоль айлдлаа. 

	Ингэж Галле бүтээсэн юмгүй буцахад хүрчээ. 

	— Анд минь, чи ямар мэдээтэй ирэв гэж Грангузьег асуухад

	Түүнтэй үг хэл ойлголцох ямар ч арга алга, солиорсон бололтой гэж Галле хариулав. 

	— Солиорсон нь магад. Ядахдаа чи, чухам яагаад намайг довтолсныг нь мэдэж ирэв үү гэж Грангузье гунигтайгаар асуув. 

	— Тэр талаар юм ярьсангүй. Ямар нэг бялууны тухай цухас дурдах нь дурдсан. Манайхнаас, тэдний бялуучдыг гомдоогоогүй байгаа даа гэхэд нь Грангузье өлгөн авч

	— Түүнийг шүүж үзэх хэрэгтэй. Тэр шалтгаангүйгээр яахин намайг довтлох билээ гэв. 

	Ингээд байцаан мэдэх түшмэлийг томилоход, Пикрошолийн бялуучдаас жаран бялуу булааж, бас Маркеегийн толгойг бороохойгоор шархдуулсан нь илрэв. Мөн, бялууны үнийг төлсөн, эхлээд Маркее хөөрхий Форжьег ташуурдсан нь ч үнэнтэй болов. 

	Грангузье нутаг усаа хамгаалан тулалдах ёстой гэж зөвлөл шийдэв. Тэгтэл Грангузье, 

	— Хэдхэн бялуунаас хэрэг мандсан байна. Бүх хэргийг амьтны цус урсгалгүй шувтлахыг хүснэм. Өтөлсөн хойноо дайтахыг эс хүснэм гээд, өндөгний шар чихэр, ванил бүхий амтат бялуу таван тэргийг тэр шөнө бэлтгэхийг тушаалаа. 

	Бас Маркеегийн шархыг боосон эмч нарт 700 003 алтан төгрөг төлж Маркеед өөрт нь Ля-Помардьер нутгийг өнөд эзэмшүүлнэ гэж амлалаа. 

	Хэрэг явдлыг энх тайвнаар зүйл дуусгахын тулд бялуу авч Пикрошольд дахин очихыг Галлед тушаав. 

	Ногоон мөчир тасалж, хөтөч бүр гартаа нэгийг барь гэж Галле зам зуур тушаав. 

	Энэ удаа Пикрошоль түүнтэй ярилцахыг эс хүсэж, их буу цэнэглэж байгаа Тукдильон ахмадад хэлэх гэсэн үгээ хэл гэж зарлиг буулгав. 

	Галле, Тукдильонд ийн өгүүлжээ. 

	— Ноёнтон, миний эзэн Грангузье хэдхэн бялууны төлөө та нартай мэтгэхийг хүсэхгүй байна. Манай малчдын булааж авсан жаран бялууны оронд бид таван тэрэг дээд зэргийн бялуу өгье! Энэ байна. Үүнийг авч соёрхоно уу. Мөн хэлмэгдсэн бялуучдад бид 700 003 алтан төгрөг Ля-Помардьер нутгийг өгнө. Эв найрамдалтай амьдаръя! Манай цайзыг орхиж, нутгаа буцагтун! Урьдын адил найз нөхөд хэвээрээ байя. 

	Энэ үгийг Тукдильон, Пикрошольд уламжлав. 

	— Ха ха ха! гэж Тукдильон инээгээд, — Мань эр сүнсээ гартал айжээ. Грангузье хэмээгч хөөрхий, золгүй архичин, айсандаа хүйтэн хөлс цувуулж байгаа биз ээ. Архи балгахдаа аварга боловч зодолдох тулахдаа, сүнсгүй хулчгар амьтан юм. Миний бодоход бялууг нь аваад дайнаа журмаар нь явуулмаар байна. Гэвч эрхэм вантан, та, түүнийг гэгээн оюундаа хэрхэн тунгаах бол? Тэд манийг бялуугаар мэхлэх гэж байна. Биднийг хүндэтгэхээ байсан бололтой гэлээ. 

	Мөн дөө. Бид тэдний цусыг хольё, хэлснээрээ ажиллагтун гэж Пикрошоль зарлиг буулгахад, Тукдильон, 

	— Эзэнтэн минь танд нэг юм айлтгамаар байна. Бид хүнсээр хомс. Хэрэв Грангузье цайзыг маань бүсэлбэл хоосон ходоод маань хоржигноно гэхэд, 

	— Бидэнд идэх юм хангалттай бий. Бид энд дайтах гэж ирсэн үү, эсхүл зоог барих гэж ирсэн үү? гэж ван асуув.

	— Дайтах гэж ирэхгүй яах гэж ирэх бил ээ! Гэвч хоосон ходоодтой улс удаан дайтахгүй шүү дээ, вантан минь! гэхэд нь Пикрошоль

	— Дэмий донгосохоо боль. Элчийн авчирсан бүхнийг авагтун! гэв. 

	Таван тэрэг ачаа, хамаг алтыг нь хамж аваад, дахин цайзад ойртохгүй байхыг тэдэнд чандлан захиад явуулчхав. Ингэж найрамдах ямар ч найдвар тасарлаа гэсэн мэдээг Ульрих Галль Грангузьед хоёр дахин хүргэж, Пикрошольтой үхэх сэхэхээ үзэхээс өөр замгүй болжээ. 


Аравдугаар бүлэг : Пикрошоль бүх дэлхийг дайтан эзлэхийг хэрхэн сэдсэн тухай

	Бялууг буулгамагц де Турнемуль бэйлтэн, де Гратель хунтайжтан, Мердайль ахмад нар Пикрошоль ванд бараалхаж, 

	— Эзэнтэн минь, бид өнөөдөр таныг бүх вангуудаас хамгийн зол жаргалтай, хамгийн эрэлхэг ван болгоно гэхэд Пикрошоль, 

	— Малгайгаа өмсөгтүн34 гэлээ.

	— Гялайлаа, бид танд доорх зүйлийг санамж болгоё. Та энэхүү цайзыг хамгаалахын тулд ямар нэг ахмадын удирдлагын дор өчүүхэн анги үлдээгээд, гол хүчээ хоёр хуваа. Нэг хэсэг нь Грангузьег дайлж, түүнийг амархан цааш харуулна. Бид тэр өөдгүй новшноос тоогүй их мөнгө олж авна. «Өөдгүй новшнууд мөнгө хураахаас биш, дээд төрөлт эздэд сохор ч зоос байхгүй тул, бид түүнийг «өөдгүй новш» гэж байгаа юм. Цэргийн маань нөгөө хэсэг далай руу одож, зам зуурын хот балгадыг эсэргүүцэлгүй эзэлнэ. Тэгээд хөлөг онгоцонд сууж Португалийн эрэг дагуу хөвж, Лисабон хүртэл эрэг дагуу орших бүх хог балгадыг тононо. Чөтгөр аваг! Испанийн ард түмэн цөм усан тэнэг тул бидэнд захирагдахаас зайлахгүй. Тэгээд, та Гибралтарын хоолойгоор гарч, тэр хоолой таны ялалтын дурсгалд Пикрошолийн тэнгис гэж нэрлэгдэх болно. Түүний дараа Африкийн улбар сахалт тээрэмчин35 таны боол болно гэхэд нь:

	— Би түүнд өршөөл үзүүлнэ гэж Пикрошоль айлдав. 

	— Сайн, сайн. Өөрийнхөө мөргөлд орвол нь өршөөл үзүүлдэг юм шүү. Дараа нь та Алжир, Тунис болоод Корсик, Сардин арлуудыг эзлээд, улмаар Генуя, Флоренц хотыг авч Ром хотыг дайлна! Хөөрхий папа ламтны үнхэлцэг хагарч үхнэ дээ гэхэд Пикрошоль

	— Би яасан ч папа ламын шаахайг үнсэхгүй36 гэв. 

	— Бид бүх Италийг эзлэнгүүт дундад тэнгисийн Ерусалим арал хойг бүгдийг эзэлж, цаашдаа Азид цөмөрнө. Хотыг бурхан хараг! Туркийн султан түүнээс үүрд хагацна гэхэд нь вантан

	— Би тэнд Соломоны37 дуган босгоно гэв. 

	— Тэгж болохгүй! Түүнийг та хэзээ ч амжина. Эхлээд бид бүх Бага азийг дайлан авч, цаашаа Ефрат мөрөнд хүрэх хэрэгтэй гэхэд, 

	— Хөөрхий, та нар минь, солиорч дээ! гэж вантан айлдав. 

	— Яагаад тэр бил ээ?

	— Тэнд чинь усгүй цөл учраас бид цөм хатаж үхнэ. 

	— Түүнийг ч бид бодолцсон. Дэлхийн хамгийн сайн дарс ачсан 9014 хөлөг онгоц Сирийн тэнгисээр хөвж Яфф балгас хүрнэ. Тэнд 220000 тэмээ, 1600 заан бэлэн хүлээж байх болно. Тэдгээр зааныг ав хайдаг хийж барина. Тэр заан тэмээнүүдэд дарс ачаад хөдөлнө. Тийм их дарс танд багадах гэж үү!

	— Яалаа гэж багадах вэ? Гэвч тэнд халуун л байх даа. 

	— Та юунд дэмий юм ярина вэ! Тан шиг, эрийн эр энд зохимжтой сайхнаар байрлаж чадахгүй яах юм бэ?

	— Тэглээ гэж бодъё! Гэтэл хэрцгий архич Грангузьег дарсан нөгөө цэрэг маань юу хийх бил ээ?

	— Ай, тэд гараа хумхиж суухгүй нь магад. Бид тэдэнтэй даруй уулзах юм. Бид далай дээрх их ялалтынхаа дараа эргэж амжих тул тэр цэрэг бүх франц, Голландыг эзлээд Рейн мөрнийг гаталж, бидэнтэй нийлэх болно. Бид тэгээд хамтын хүчээр Прусс, Польш, Литв, Оросыг эзэлж, улмаар Умард Мөсөн далай хүртэлх улс орон манай гарт орно. 

	— Би гавьяа тусыг тань бодож, Прусс, Литв, Польшийг та нарт өгнө. 

	— Ай эзэнтэн минь, та үнэхээр өгөөмөр хүн юм. Гялайлаа. Бурхан тэнгэр таныг харж, эрүүл саруул явуулах болтугай гэцгээнэ.
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	Энэ ярианд нь Эхефрон38 хэмээх хуучин дайчин оролцож, 

	— Баавгайг барилгүй арьсыг нь хуваах гэж байгааг тань сонсоход аймшигтай санагдана. Энэ их байлдан дагуулалт та нарт ямар хэрэгтэй юм бэ? Эцэстээ юунд хүргэх вэ? гэхэд нь,

	— Бид буцаж ирээд сайхан амрахад л хүргэнэ дээ гэж Пикрошоль хариулав. 

	— Буцаж ирвэл ч яах вэ? Зам урт, аюул их гэж Эхефроны хэлэхэд, 

	— Чоноос айгаад ойд гарахгүй суух гэж үү? Бид гараа хумхиад зуухны аманд суух ёсгүй! Бид өтөлсөн чавганц биш! гэж цэргийн дарга нар шуугив. 

	— Чимээгүй! Энэ маргаанаа зогс! Ази одох зуурт маань энэ муу Грангузье араас довтолж мэднэ гэдэгт сэтгэл зовном гэж Пикрошоль вангийн хэлэхэд, Мердайль ахмад, 

	— Түүнд санаа зовох хэрэггүй. Московитуудад39 чанд тушаал явуулах юм бол 450000 шилдэг цэрэг туслаар ирүүлнэ. Хэрэв та намайг амбан сайд болговол, би хэн болохоо үзүүлнэ. Би бүх дайсныг шүдээрээ зулгааж, хөлөөрөө дэвсэж, цөмийг үнсэн товрог болгоно гэхэд, 

	— За, за удаан бүү саатъя. Над хайртай бүхэн миний хойноос гэж ван айлтгав40.

	 


Арван нэгдүгээр бүлэг : Гаргантюа эцэгтээ туслахаар хэрхэн яарч ирсэн тухай

	Гаргантюа эцгийнхээ захидлыг уншмагц, Парисаас хөдлөв. Гаргантюа өөрийнхөө том морийг унаж, Понократ, агтач Гимнаст, Евдемон зэрэг бараа бологчид энгийн морь унаад, эзнийхээ ном судар, эрдмийн бүх хэрэглэлийг тэргээр араас нь тээж явав. 

	Удалгүй тэд Парильд ирэв. Нутгийн байшингийнхан, Пикрошоль Ля-Рош-Клермод бэхлэн суугаад, түүний ойр орчимд дайралдсан бүхнийг Брипе ахмад их армиараа тонон дээрэмдэж дураараа эзэгнэж байгааг ярив. 

	Гаргантюа ойр орчимд дайсан бий эсэхийг мэдэхийн тулд хайгуул гаргахаар шийдэж Гимнастыг хайгуулд гарахыг хүсэхэд, дуртай зөвшөөрлөө. Тэгээд ойр тойрны нутгийг алган дээрээ байгаа юм шиг мэдэх нэг хүний хамт Гимнаст хайгуулд гарав. 

	Хоёр мод холдож амжаагүй явтал Гимнастыг дайсан бүсэлж. 

	— Зогс! гэж хашхирав. 

	Гимнаст цэргүүдэд дөхөж, 

	— Ноёд оо, миний бие үгээгүй чөтгөр мөн. Намайг уучилна уу? Над цөөхөн төгрөг бий, нийлээд уучихъя. Түүнээс гадна миний морийг худалдаад, мөнгийг нь тэгшхэн хуваагаад авч болно. Намайг та нар ангидаа авбал зохино. Би өөдгүй хүү биш. Хэн боловч тахиаг над шиг бариад шараад идчихэж чадахгүй. Би та нарын эрүүл мэндийн төлөө ууя гээд аяныхаа дашмаг гаргаж, бөглөөг нь мултлаад уруулдаа хүргэв. 

	Цэргүүд Гимнастыг алмайран харж байтал Трипе ахмадтан чухам юу болж байгааг үзэх гэж ирлээ. 

	— Ноён ахмад уугтун! Миний үзэхэд сайхан дарс байна гэж Гимнаст дашмагаа сарвайхад Трипе, 

	— Юу гэнэ, муу новш, чи! Биднийг доромжилж байна уу? Хэн гэдэг вэ, чи хө? гэхэд, 

	— Би үгээгүй чөтгөр байна. 

	— Үгээгүй чөтгөр ийм аргамаг хөлөг унаж явахыг би анх удаа үзэж байна. Иймд ноён үгээгүй чөтгөр, наадах мориноосоо буугтун. Би унана хө. Хэрэв морь чинь над унуулахгүй бол чамайг өөрийг чинь эмээллэж унана. Би чөтгөр унаж явах дуртай хүн гэлээ. 

	Энэ үгийг цэргүүд сонсоод, нэгэнт Трипе ахмад өөрөө энэ танихгүй хүнийг чөтгөр гэж байгаа хойно биелсэн чөтгөр байхгүй яах вэ? гэж боджээ. Олонх нь залбирч, чөлөөт буучдын ахмад, гэнэхэн Жак халааснаасаа мөргөлийн ном гаргаж, 

	— Хурай, хурай чөтгөр шулам арилаг! гэж байдаг чадлаараа, хашхирав. Гэвч Гимнаст дарагдсангүй. Үүнээс цэргүүд улам айж, олонх нь ум хумгүй зугтав. 

	Тэгтэл Гимнаст морин дээрээ үсэрч, эргэлдэн хөлөөрөө эмээл дээр гарч, нуруугаа дайсан руу харуулж суугаад 

	— Ай хэрэг минь бүтэл муутай болов гэж дуу алдав. Тэгснээ тэнцвэрээ алдалгүй өрөөсөн хөл дээрээ эргэлдэв. 

	— Жирийн хүн ингэж чадахгүй гэж Трипе дуугарахад Гимнаст

	— Дахиад би алдчихлаа гэв. 

	Тэгж хэлэх зуураа Гимнаст эрхий хуруугаараа эмээлийн бүүрэг тулаад, хөлөө дээш нь толгойгоо доош нь хаяж тэр байдлаараа гурав дахин эргэлдээд, гэнэт үсэрч эм хүний суудлаар мориндоо мордов. Бас дахин эмээл дээрээ гараад гараар дээрээ эргэлдэж,
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	— Чөтгөрүүд минь, би галзуурч байна, галзуурч байна. Намайг авраач, намайг авраач гэж хашхирав

	Гимнаст илбэ үзүүлэхийг тэнэг малууд гайхан харж

	— Энэ идтэн шидтэн юм уу, эсхүл биелсэн чөтгөр мөн. Алин боловч хилэнцэт биднийг бурхан өршөө! гээд толгойныхоо хазайсан тийш зугтжээ. Үүнийг үзэнгүүт гимнаст мориноосоо үсрэн бууж, илдээ сугалан дайсныг довтлов. Тэр, алмай болсон дайсныг махан овоо болтол хядахад, цөм түүнийг хилэгнэсэн чөтгөр гэж бодсон тул хэн ч зүрхэлж халдсангүй. Ганцхан Трипе араас толгойг нь цуу цавчих гэтэл Гимнастын дуулга маш бат тул толгой нь доргих төдийхөн болжээ. Гимнаст даруй эргэж Трипег мунадахад тэр дээрэмчин голгүй гулдайн унав. 

	Үүний дараа Гимнаст мориндоо мордож, Гаргантюадаа харвасан сум шиг хүрч очлоо. 


Арван хоёрдугаар бүлэг : Гаргантюа хэрхэн Вед цайзыг эвдсэн тухай

	Гаргантюа дайсны цэрэг ямар ч журам дэглэмгүй дээрэмчин тонуулчнаас бүрдсэнийг мэдмэгц давхийн мордож, атаатны өөдөөс зоригтой хөдлөв. Түүний замд дэвэн галбын үеэс ургасан бусад бүх модноос өндөр царс дайралдав. 

	Энэ л над хэрэгтэй гээд Гаргантюа түүнийг үндэстэй нь суга татаж авав. Царсны үндэс гишүүг тастаж, өөртөө сайхан бороохой хийж авсныг өгүүлэх юун ажээ. 

	Мөн тэр үед Гаргантюагийн морь шээж, хааш хаашаагаа долоон модны газрыг нуур далай болголоо. Шээс нь урссаар Ведийн гарамд нийлж, гол эргээ халиад дайсны түг түмэн дайсныг живүүлжээ. Зүүн талын толгой дээр зугтан гарч амжсан хэд нь амь гарчээ. 

	Гаргантюа Ведийн ой хүрмэгц Ведийн цайзад дайсны хоёр анги байгааг мэдэв. 

	— Хүүш, та нар сонс! Та нар энд байна уу, үгүй юу? Хэрэв энд байгаа бол бөндгөрийнхөө бүтэн дээр тонилцгоо! Байхгүй бол ярилцах юм юу байх вэ? гэж Гаргантюа тэнхээ мэдэн хашхирав. Тэгтэл үхэр бууч, дээрэмчин цайзаас түүнийг буудаж чамархайг нь онов. 

	— Энэ юу вэ? гэж Гаргантюа гайхаад

	— Энэ хэн усан үзмээр шидээд байна вэ? Хашраараа тоглоно гэнэ ээ, та нарыг хуухай! гэлээ. Тэгтэл үхэр буучид, овоо хараагаа Гаргантюагийн толгойд тааруулж, ойрхон зуур 9025 буудав. 

	Гаргантюа хоёр гараа сарвалзуулан үхэр бууны сумнаас биеэ хамгаалж, 

	— Понократ найз минь, энэ муусайн ялаа хаанаас гарч ирэв? Чи тэр удын мөчир тасалж өгөөч, ялаа үргээх минь гэж хашхирав. 

	Энэ чинь ялаа биш, үхэр бууны сум гэж Понократын хэлэхэд Гаргантюа аймшигтай уурлаж, цайзыг бороохойдоход анхны цохилтоор хоёр цамхаг газар уналаа. Цайз нэлдээ нурж, Түүнд дайсан дарагдаж үхтэл Гаргантюа зүүн баруун тийш нь бороохойдлоо. 

	Мань нөхөд дайснаа дармагц Ведийн гармыг мэнд гаталж цаад эрэг дээр нь гараад, Грангузьегийн цайз руу яаралтай одов. 
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	Арван гуравдугаар бүлэг : Гаргантюагийн үснээс үхэр бууны сум хэрхэн унасан тухай

	Гаргантюа эцэгтэйгээ мэнд усаа мэдэлцээд, хувцсаа сольж, үсээ самнах гэж өрөөндөө ороод маш том самаар үсээ самнаж эхлэв. Түүний урт нь зуун сажин, шүднүүдийн нь оронд зааны бүтэн соёонуудыг хийсэн байжээ. Самаа үсэндээ хүргэмэгц нь үхэр бууны сум, ширээн дээр мөндөр шиг унав. Грангузье, түүнийг бөөс гэж бодоод дотор нь палхийлээ. 

	— Бурхан гончигсум, хүү минь чи, Монтегюгийн41 хараалжуудыг гэртээ авчирлаа гэж үү? Понократ, чамайг тэр гутамшигт сургуульд өгсөн юм гэж би бодсонгүй гэж Грангузье дуу алдахад:

	— Вантан, та намайг сурагчаа тийм балиар газар өгөх юм гэж бодсон хэрэг үү? Монтегюгийн сургуульд сурахын оронд хамгийн бохир гуйлгачдын дунд хэвтвэл дээр! Тэр сургуулийн багш нарын сурагчдадаа хандах нь таны нохойдоо хандахаас дор. Үнэнийг хэлэхэд, тэр чинь сургуулийг бодвол шоронд ойр газар шүү. Би Парисын ван сан бол хүүхдэд тийм хэрцгий байдгийн нь хариуд тэр сургуулийн эвэртэн сүүлтнийг багш захиралтай нь шонд өлгөх сөн гэж Понократ хэлээд, нэг сум авч, 

	— Энэ бол Ведийн ойд таны хүүг буудсан дайсны үхэр бууны сум. Дайсан хэдийгээр үйлдсэн нүглийнхээ хариуг амссан боловч бүрэн дарагдаагүй. Иймд бид, тэдний тэнхрэхээс өмнө тасралтгүй мөрдөн дарах хэрэгтэй гэв. 

	— Үгүй, одоо болохгүй. Та нарыг дайлахыг хүснэм гээд Грангузье, оройн хоол бэлдэхийг тушаав. Тэр оройн хоолонд

	16 шар, 

	3 эм бяруу, 

	32 тугал, 

	63 ишиг, 

	95 хонь, 

	300 гахайн торой, 

	220 цорхируу, 

	700 хараалж, 

	400 азарган тахиа, 

	1700 гүнжий тахиа,

	6000 тахианы цурвага 

	6000 тагтаа, 

	600 хүдүү,

	1400 молтогчин, 

	303 нугас, 

	1700 бүднийн мах шархыг тушаав. 

	— Түүнээс гадна олон янзын шөл хийж Жано, Микель, Веррене гурав сөн түшиж, зэрэг тушаалын ёсоор өөрснөө уух ёсгүй боловч тэнэг биш учраас хэрээрээ бас балгаж л байж гэнэ. 
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	Арван дөрөвдүгээр бүлэг : Гаргантюа хэрхэн зургаан мөргөлчийг шанцайтай залгичихсан тухай

	Сен-Себастьяны зургаан мөргөлчид42 ямар учрал тохиолдсоныг энд өгүүлсүгэй. Тэрхүү зургаан мөргөлч, Сен-Себастьян хотод эргэл мөргөл хийгээд буцаж явтлаа, Пикрошоль вангийн хайгуулчид дээр санамсаргүй орчихжээ. Тэд дайсны цэргээс зугтсаар Грангузьегийн цэцэрлэгт орж вандуй, байцайны тариалан дунд орших шанцай дор нуугджээ. Грангузьегийн цэцэрлэгийн шанцай, лексвагийн модтой адил том гэгчийг өгүүлэх юун. 

	Оройн хоолны өмнөхөн Гаргантюа шанцай авахаар цэцэрлэгтээ орж дураараа тастахдаа золгүй хэдэн мөргөлчийг навчсын хамт авахад, хөөрхий мөргөлчид айсандаа бахардаад дуугарч чадсангүй. 

	Гаргантюа худгийн дэргэд шанцайгаа угаахад, 

	— Биднийг яах нь энэ вэ? Энэ шанцай дотор бид усанд цацаж үхэх нь байна шүү! гэж хашхираад үзвэл яах бол? Хэрэв хашхирвал тэр, биднийг дайсны тагнуул гэж бодоод алах байх гэж мөргөлчид шивнэлдэв. 
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	Гаргантюа, мөргөлчдийн тэгж ярилцах зуур, тэднийг шанцайн хамт тавагт хийж дээр нь чидун жимсний тос, цуу, давс нэмээд, шингэцтэй болгохын тулд оройн хоолны өмнө идлээ. Таваг дээрх шанцайн навчин дороос дэгээ шиг юм цухуйж буйг Грангузьегийн ажих хүртэл Гаргантюагийн хоолойд таван мөргөлч орчихсон байжээ. Тэр цухуйж байгаа зүйл нь ээлжээ хүлээж суугаа зургаадугаар мөргөлчний таяг ажээ. 

	— Хүү минь, энэ эмгэн хумсны эвэр цухуйж байх шиг байна битгий ид гэлээ. 

	— Юунд тэр вэ? Эмгэн хумс энэ сард тун амттай байдаг гээд Гаргантюа, зургаадугаар мөргөлчийг шанцай дороос суга татаж амандаа хийлээ. Тэгээд архи нэг сайн балгаад оройн хоол бэлэн болохыг хүлээж суув. 

	Шүдний нь завсар хавчуулагдсан мөргөлчид ямар нэг нүхэнд орчихлоо гэж бодсон юм байж. Гаргантюагийн архи уухад золтой л цацаж үхсэнгүй. Архи тэднийг хамж хоолой руу нь авч одоход, үсэрч цовхрон гүйж, таягаараа бие биедээ туслан дэнтэй дунтай аманд нь хоцорч шүдний нь захад хүрч гэнэ. 

	Нэг мөргөлч, өвчтэй шүдний нь хонгилыг санамсаргүй таягдчихсан нь гай болж Гаргантюаг ёолтол шүд нь доргижээ. Түүнд шүдний сойз өгөхөд Гаргантюа цэцэрлэг дотор сэлгүүцэж яваад мөргөлч ноёдыг эргүүлж гаргалаа. Нэгийг хөлөөс нь, нэгийг богцноос нь, нэгийг халааснаас нь, нэгийг таягаас нь татаж гаргасан бөгөөд үүнд нөгөө шүдээ таягдсан хөөрхий мөргөлчийг шилэн дээрээс нь татаж гаргаад, хүзүүг нь хөх нөж болгоод тавьчихаж гэнэ. 

	Суллагдсан мөргөлчид толгой хазайсан тийшээ зугтаж Гаргантюагийн шүдний өвчин юу ч үгүй намджээ. 

	Мөргөлчид чононд тавьсан занганд ортлоо юу ч харалгүй юу ч анхааралгүй гүйж явжээ. 

	Занганы хавхаг бууж хөөрхий мөргөлчид дахиад баригджээ. Тэдний зол болоход Фурнелье хэмээх зургаадугаар мөргөлчин нь сэргэлэн эр байсных, бүх уяа оосрыг нь овжин тасалж, нөхдөө чөлөөлжээ. Мөргөлчид занганаас гараад арай чарай Кудре хүрч нэг эзгүй байшинд хоножээ.

	 


Арван тавдугаар бүлэг : Гаргантюа анд нөхөдтэйгөө хэрхэн найрласан тухай

	Цөм ширээ тойрон сууж зоог амсаж, ам хүрмэгц Грангузье, хүүгийнхээ байхгүйд болсон бүгдийг хүүдээ ярьж гарав. Жан хуврагтны баатарлаг гавьяаг ярихад Гаргантюагийн сэтгэл хязгааргүй хөдөлж тэр дайнч ламыг даруй урьж авчрахыг тушаав. 

	Жан хуврагтан ирмэгц хүн бүхэн нүүр тал олохыг бодон түүнийг үнсэж таалахыг хичээв. 

	— Ай, Жан хуврагтан минь! Найз минь, Жан дүүдэй минь! Найз хонгор минь, нааш ир үнсье гэж Гаргантюаг хэлэв үү үгүй юу, 

	— Алив, би үнсье гэж Гимнаст хашхирав.

	— Би бас үнсье. Тэгэхдээ ясыг нь үйртэл үнсэнэ дээ гэж Понократ хэлэв.

	Жан хуврагтан алтан гургалдай шиг жиргэж гарав. Мөн сүрхий овжин нохой юм даа. 

	— За за чи сандлаа миний хажууд тавь, хоёулаа идэж ууя гэж Гаргантюаг хэлэхэд хувраг, 

	— Идэж уулгүй яах вэ! Ус өгөөч хүү минь! Хий, хий! Би хоолойгоо зайлъя гэв. 

	— Чи сайн эр юм! Энэ муу орхимж чинь ямар чөтгөрт хэрэгтэй юм бэ? Хая! гэж Гимнастын хэлэхэд 

	— Ноёнтон та юу айлдана вэ? Сүмийн журамд тэр тань таарахгүй гэхэд. 

	— Эцгийн чинь сүмийн журам! Энэ орхимж мөрийг чинь дарж байна. Авч хая гэв. 

	— Найз минь, чи тийм юм битгий ярь! Би сайн ууна шүү! Тэр үнэн! За хоол сайн идье. Би өнөөдөр оройн хоол идсэн боловч дахиад дуртайяа иднэ. Миний ходоод хутагт Бенедиктийн гутал шиг том, тэгээд бас хотын шүүгч мэт үргэлж өргөл барьц горьдоно. Хүүш найз минь, гахайн мах өгөөч! Хэрэв өнөөдөр би амныхаа цангааг гаргахгүй бол чоно намайг хэмлэг! Хүүе энэ архи чинь муу архи биш юм. За ноёд минь, та нарын эрүүл энхийн төлөө! гэж ламтныг хэлэхэд Евдемон, 

	— Энэ лам юутай сайн эр вэ? Гайхаж байна. Яагаад бусад лам нарыг газар сайгүй харааж зүхэж хөөдөг вэ? гэхэд Гаргантюа, 

	— Түүнийг мэдэж ядах юм алга. Хүмүүс гэрийн сармагчнаар тоглоом тохуу хийж зугаацдаг шүү дээ. Гэтэл сармагчин нохойтой адил хот хороо манадаггүй, шартай адил газар хагалдаггүй, хоньтой адил сүү, ноос өгдөггүй, адуутай адил хүнд ачаа тээдэггүй шүү дээ! Сармагчин дайралдсан бүхнийг эвдэж бузарладаг бол, лам нар яг түүнтэй адил юм. Лам, тариачинтай адил газар хагалдаггүй, цэргийн хүнтэй адил хил хязгаар хамгаалдаггүй, эмчтэй адил өвчтөнийг эмнэдэггүй, багштай адил хүүхэд багачуудыг сургадаггүй. Иймээс хүмүүс лам нарыг харааж, тэднээс зайлсхийж, холхон явахыг боддог юм гэхэд Грангузье, 

	— Мөн дөө. Гэвч тэд бидний төлөө бурханд залбирдаг шүү дээ гэв.

	— Тийм биш ээ! Тэд хонхныхоо дуугаар бидэнд саад хийхийг л чаддаг юм. Үнэнийг хэлэхэд тэд «манай эцэг», «бурхан эх» зэргийг өдөртөө хэдэн мянга бувтнана. Түүнээс ямар ашиг гарна вэ? Харин Жан хуврагтан гэвэл өөр хэрэг юм. Жан хуурмаг сүсэгтэн, хувалз биш наргиантай хүндлэмтгий, хүн бүхэн тааламжтай сайн нөхөр юм гэж Гаргантюа хэлэв. 

	— Түүнээс гадна би нумын хөвчийг сүлжиж, туулайн торон урхийг хийж чадна. За ууя гэж Жан хэлэв. 

	Найз нөхөд ярилцах зуур ч хоол идэхээ мартсангүй, ширээн дээр нэг ч тавагтай юм байхгүй болтол тэдний эрүү ам ажиллаж байлаа. Гаргантюа хоол идэх талаар нөхдөдөө хамгийн түрүүн жишээ үзүүлж гэдсээ хагартал чихсэн учраас гэдэс нь шөнөжин өвдөж хоножээ. 

	Түүний гэдэс өвдмөгц, хэдэн эмчийг урьж ирүүлэв. Эмч нар түүнийг үзээд гүн бодол болсон байртай царайгаа барайлган, 18 үхэр тэрэг кассия43 11 900 фунт гишүүн хэрэглэ гэж жор бичиж өгөв. Мөн өвчтөний ходоодыг цэвэрлэх хэрэгтэй гэлээ. Үүнд арван долоон том зэс бөмбөрцөг бэлтгэв. Бөмбөрцгүүдийн хаалга, дотроос нь онгойлгож хааж болох пүрштэй учраас түүний нэгэнд нь дэнлүү бамбар барьсан хүн оров. 

	Гаргантюа бөмбөрцгүүдийг бяцхан үрэл шиг залгилав. Бусад таван бөмбөрцөгт нь төмөр хүрз барьсан таван хүдэр хархүү суув. Дараах гуравд нь халивгар хүрз барьсан залуус оров. Сүүлчийн найман бөмбөрцөгт нь аварга том араг барьсан найман цэвэрлэгч орлоо. Тэдгээрийг цөмийг нь Гаргантюа үрэл мэт залгилав. 

	Хүмүүс ходоодонд нь ормогц пүршийг нь дараад гадагш гарав. Хамгийн түрүүнд дэнлүү барьсан хүн гарч бусдадаа зам гэрэлтүүлэн удирдаж явав. Хөөрхий тэд өмхий халил нүхэн дотуур хагас мод явлаа. Тэд жацын спирт авч гараагүй сэн бол тэр муухай үнэр дотор амьсгаа нь боогдож үхэх сэн биз ээ. Толгойгоо эргэхэд тэд жацын спирт үнэртэж, тэр нь их тус болж байв. 

	Өмхий үнэр гарч байгаа газар тэдний хүрэхэд тэр нь боловсруулагдаж амжаагүй уул мэт том хоол хүнс байв. Тэр ялзрахдаа маш өмхий үнэр ханхлуулах ажээ. Хүмүүс нэн даруй тэр бохир зүйлийг хүрздэж, араг сагсаа дүүртэл хийв. Цөм сайтар цэвэрлэмэгц, бөмбөрцөгтөө буцаж ирэв. Тэгээд Гаргантюа туулга ууж бөмбөрцгүүдийг гаргалаа. 

	Гаргантюагийн илаарьшмагц дайсны юу хийж буйг тагнахаар нөхөд нь мордов. Энэ мөчийг хүртэл тэр толгойгоо амраажээ.

	Псалми44 уншихдаа би тун амархан унтдаг! Хоёулаа маань мэгзэм уншъя! Та тун амархан унтчихна гэж Жан хуврагтны хэлэхэд, тэр үг Гаргантюагийн сэтгэлд нийцэж, анхныхаа маанийг уншиж эхэлтэл хоёулаа гэрт байгаа бүх лаа унтартал хурхирч гарлаа.
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Арван гуравдугаар бүлэг : Нэг лам самрын модонд хэрхэн өлгөгдсөн тухай

	Жан хувраг шөнө дүл сэрээд, 

	— Рено, сэр сэр! Рено, өндий өндий! гэж ердийнхөө заншлаар хашхирав. Цөм сэрж зэр зэвсгээ агсахад, харин Жан хувраг хуяг дуулга өмсөхийг ганцаараа татгалзав. Гэвч түүнд албаар хуяг дуулга өмсгөж, сайн морь унуулав. 

	Дайчин эрс замд гарч, дайсныг хэрхэн дарахаа зөвлөв. 

	Надтай яваа цагт та нар яах ч үгүй, би сумнаас хамгаалах нэг сайн ном мэднэ. Тэр номыг над нэг унзад зааж өгсөн юм. Би түүнд огт итгэдэггүй юм. Гэвч бороохойтойгоо яваа цагт над айх юм алга. Хэн нэг чинь тулалдааны талбараас зугтах юм бол сахил хүртэж, клобук45 өмсгөхийг андгайлна. Нэг анчин нохойнхоо аймхайг хэрхэн эмчилснийг та нар сонссон байлгүй. Тэр анчин нохойдоо шанам малгай өмсгөсөн бөгөөд түүнээс хойш нохойноос нь нэг ч үнэг зугтан гарч чадахаа байсан юм гэнэ билээ гээд лам морио давиртал дуулганыхаа саравчаар самрын модонд өлгөгдөж, цулбуураа алдлаа. Морь нь урагшаа ухасхийж, лам модонд өлгөгдчихөөд

	— Амь авраач, та минь гэж хашхирав.

	— Үгүй ер, энэ насандаа өлгөгдсөн хүн олныг үзсэн боловч энэ лам шиг сайхан өлгөгдсөн хүнийг үзсэнгүй гэж Понократ хэлэхэд лам

	— Битгий дэмий донгос! Золигууд минь, туслаач гэж амь тэмцэн хашхирав. 

	Гимнаст

	— Хонгор минь, битгий хөдөл. Одоохон чамайг аварна. Ямар ч атугай чи сайн лам шүү дээ гээд модон дээр гарч нэг гараараа ламын хүзүүнээс бариад нөгөө гараараа дуулганы нь саравчийг модны гишүү мөчрөөс салгаж ламыг газар буулгав. 

	Жан хувраг харааж зүхсээр, хуяг дуулгаа тайчиж лам дээлтэйгээ хоцров. Тэгээд цөм Жан ламыг дооглон мориндоо мордож цааш явав.

	 


Арван долоодугаар бүлэг : Гаргантюа, Пикрошолийн толгойн ангийг хэрхэн дарсан тухай 

	Пикрошоль, цэрэгтээ чөтгөр халдсаныг сонсоод сүнсээ гартал айсан учир Тукдильон, бидэнд ямар ч чөтгөр шулам аймшигтай биш хэмээн түүнд итгүүлэх гэж оролдсон нь талаар болжээ. Түүний хэлсэн үгэнд Пикрошоль тун их эргэлзэж, цэргээ рашаанаар ариутган ламын орариар46 ороож бүслэхийг тушаалаа. Рашаан орхимж зэрэг нь чөтгөр шулам дахиад вангийн цэрэгт халдах үед түүний сүр хүчийг дарах ёстой байжээ. 

	Тэгээд Пикрошоль Тукдильоныг хайгуулд мордуулаад өөрийн үеэл Анархаас тусламж гуйж элч заржээ. Анарх47 ван Дипсоди48 улсын эзэн бөгөөд түүний армид махчин мангасууд алба хаадаг байлаа. Пикрошоль тэдгээр мангасын тусламжтайгаар дайснаа амархан дарна гэж боджээ. 

	Тукдильоны анги Кудре хүрээд үзэлцэх дайсныг ололгүй, эзгүй байшинд унтаж хэвтсэн зургаан мөргөлчийг барьж хүлжээ. Олзлогдогчдыг барьж хүлээд олзлогдогсод бид тагнуул биш энгийн мөргөлчид гэж мянга түм хэлэвч тэдний үгийг авах хүн байсангүй. 

	Гаргантюа дайсныг үзэж, 

	— Дайсан биднээс арав дахин олон байна. Бидэнд тэднийг довтлох хэрэг байна уу гэхэд нь Жан

	— Бид довтлохгүй яах вэ? Хүмүүсийг олон цөөнөөр нь биш эр зоригоор нь үнэлэх хэрэгтэй! Миний хойноос, дайраад! гэж хашхирав. 

	Түүний дууг дайснууд сонсмогц чөтгөр дахиад довтлов гэж эмээн зугтав. Үүнд ганцхан Тукдильон сандарч тэвдсэнгүй жадаа шүүрэн, хар хүчээрээ ламыг хатгажээ. Гэтэл Жаны дээл маш зузаан тул дайсны жад нэвтэлж чадалгүй лаа шиг нугарч, Жан түүнийг бороохойдож мориноос нь нам унагалаа. 

	Тэр Тукдильоны орхимж ороосныг үзээд Гаргантюад өгүүлсэн нь:

	— Эдгээр хүмүүс цөм лам юм байна. Гэвч эдний лам болтол өдий хэрэг. Би ёстой лам хүн учраас тэр талаараа эдний бүх ламыг өт хорхой шиг няц дарна гэдгээ хутагт Иоанны нэрийг барьж андгайлъя гээд дайсныг мориныхоо хурдаар нэхэж гарав. Эцсийн эгнээг нь гүйцэнгүүт баруун зүүн тийш нь бороохойдоход цэргүүд толгой хоргодох газар олохгүй болтлоо сандарсан ажээ. 

	Гаргантюагийн талаар яривал, зохимжтой сайн тохиол иртэл дайсныг нэхэхээ хойшлуулахаар шийджээ. 

	— Дайсныг цөхөртөл довтлох нь хэзээ ч ашиггүй гэдгийг цэргийн ухаан бидэнд сургаж байна. Амь гарах горьдлого тасарсныг дайсан мэдмэгц, арслан барс мэт тулалддаг. Цөхрөх явдал тэдэнд хүч өгдөг юм. Ялагдагсад ялагчдыг үе үе ниргэдэг нь тэд цөхөрснөөс тэр ээ. Дайсныг хэзээ ч ухраах хэрэгтэй. Түүгээрээ та нар ялалтаа бэхжүүлнэ гэж Гаргантюагийн хэлэхэд, 

	— Тэднийг хувраг хөөж явна гэж Гимнаст хэллээ. 

	— Юу гэнэ ээ? Лам тэднийг нэхэж яваа гэж үү? Тэгвэл тэд сайнаа үзэхгүй нь ээ. Түүний буцаж иртэл хүлээе гэж Гаргантюа хэллээ.

	Жан хувраг хөөрхий нэг мөргөлчийг нуруундаа үүрсэн цэрэгт тултлаа дайсныг бороохойгоороо хяргаж явжээ. Ламын цохих гэж бороохой далайхыг үзмэгц мөргөлч

	— Ламтан минь, амь авар! Ламтан минь амь авар! гэж хашхирлаа. 

	Түүний дуугаар ганцхан лам араасаа нэхэж буйг дайснууд мэдлээ. Ламыг барьж, хөх нөж болтол нь балбаад хоёр цэргээр манууллаа. Тэгээд цэргүүд биеэ дайнд зэхээд Гаргантюаг буцаж дайрав. Дайсны одохыг лам үзмэгц сэлэм шүүрэн авч хоёр манаачаа алаад, морин дээр алавхийн мордож дайсныг гэзэг даран нэхлээ. Гаргантюа тэдний довтолгоог няцааж, дайснууд түүний бороохойн амтыг үзмэгц эргэж зугтав. Зөгийд дайруулсан илжиг чухам юу болж байгааг мэдэж санах юмгүй хөлийнхөө жирийсэн зүг тийш гүйхтэй адилхан ухаан алдталаа айж сандарсан хүмүүс харагдсан зүг тийш харайлгаж, тэднийг зогсоож саатуулах юм энэ дэлхийд байхгүй болжээ. 

	Жан хувраг дайснаас айх юмгүй болсныг мэдмэгц, хадан дээр гараад зугтаж байгаа дайсныг хянгардаж гань галзуу ажилласнаас сэлэм нь хугарч, цөөхөн дайсан азаар амь гарчээ. Лам үлдсэн дайсны зэвсгийг хурааж, үхэн айж эмээсэн зургаан мөргөлч, мөн Тукдильон ахмадыг олзоллоо. 


Арван наймдугаар бүлэг : Грангузье мөргөлчидтэй юү ярилцсан тухай

	Гаргантюа харьж ирмэгц хоол ундаа идэхээр суув. Ганцхан ламаас бусад нь цөм цугларчээ.

	— Мань эр дайсанд олзлогдсон нь магад гэж Гаргантюаг хэлэхэд Грангузье

	— Ай тэгвэл, дайсан сайнаа үзэхгүй гэлээ.

	Тэр зуур эрхэм сайн зоог барьсан боловч, Гаргантюа ламын алга болсонд харамсаад юу ч ууж идсэнгүй. Тэгтэл цонхны цаанаас, 

	— Хүүш, Гимнаст найз минь, шинэ дарс, шинэ дарс өгөөч гэж хашхирах сонстов. Гаргантюагийн цонхоор харахад Жан хувраг биеэрээ байлаа. Тэр зургаан мөргөлч болоод олзлогдсон Тукдильон ахмадыг авч иржээ. Хундага тавилгүй архи ууж, хутга тавилгүй мах идэж жаран жилийн жаргал гэгчийг эхэлсэн бил ээ. 

	Грангузье мөргөлчдийн хэт нутаг хаана, хэрэг зориг хэндийг асуулаа.

	Фурнилье нөхдийнхөө өмнөөс, 

	— Ноёнтон, би Сен Жений, тэр Палюагийн; тэр Онзэгийн, тэр Архийн, тэр Вильдебредений хүн. Бид Сен-Себастьян ороод харьж явна гэхэд Грангузье, 

	— Та нар ямар хэргээр Сен-Себастьян оров гэв.

	— Бид тахал илгээхгүй байхыг хутагт Сен-Себастьянаас гуйх гэж орсон юм. 

	— Юутай тэнэг хэрэг вэ! Хөөрхий та нар хутагт Себастьян тахал тараадаг гэж боддог хэрэг үү!

	— Тэгэлгүй яах вэ. Манай лам хуврагууд тэгж ярьдаг юм. 

	— Тэнгэр минь, тэдгээр лам юутай дэмий юм донгосно вэ! Синед нэг лам Антон хутагт томуу өвчин, Европний хутагт усан хавдар, Жильд хутагт галзуу өвчин тараадаг гэхийг нь би сонссон юм. Би түүнд зохих цээрлэл хүртээсэн тул түүнээс хойш нэг ч зальхай этгээд миний эзэмшилд үзэгдээгүй юм. Танай ван юу хийж суудгийг гайхнам. Тийм үг хэлсэн лам нарыг илбэ хэрэглэсэнтэй адил шийтгэвэл зохино. Тэд дэмий яриагаараа тануусын толгойг эргүүлж байгаа хэрэг гээд Грангузье мөргөлчдөд хоол унд өгч, мөн аян замын хүнс төхөөрч өгөөд гэр оронд нь буцаажээ. 

	Олзлогдсон Тукдильон ахмадыг Грангузье дээр оруулахад, ахмадыг найрсаг хүлээж авав.

	Пикрошоль вангийн нь тухай асууснаа, 

	— Тэр дайн хийж юугаа гялайх юм бэ? Албат ардынхаа цусыг юунд хий дэмий урсгаж байгаа юм бэ? гэхэд нь:

	— Тэр таны бүх нутаг усыг эзлэх санаатай байна гэжээ. 

	— Тэр ч дэмий хэрэг байх аа! Их санаа хээр хонуулна гэсэн үг бий шүү. Одоо эртний улс түмнийг дуурайн бүхэл бүтэн улс гүрнийг дайлан эхлэх цаг биш ээ49. Чи вандаа очиж ямар аймшигтай алдаа хийж байгааг нь тайлбарлаж, нүдийг нь тайлж өг! Бидний хооронд болсон зүйл бол ялихгүй шалихгүйхэн зүйл! Малчид бялуучдын хооронд болсон хоосон маргааныг анхаарах хэрэггүй байсан юм.

	Түүнээс гадна бүх хохирлыг нь төлөхийг би зөвшөөрсөн шүү дээ гээд Грангузье Жан хуврагийг дуудуулж, 

	Жан хувраг анд минь, чи энэ ахмадыг олзолсон уу? гэхэд нь

	— Тэр өөрөө хэлэг гэж лам хариулжээ.

	— Тийм ээ, энэ хувраг намайг олзолсон юм гэж Тукдильоны хэлэхэд Грангузье, 

	— Чи үүний золионд хэдэн төгрөг авах гэсэн бэ гэж хуврагаас асуухад

	— Тэр талаар над бодож санасан юм байхгүй гэлээ. 

	— Чи тэгээд хэдэн төгрөг авах юм бэ?

	— Зүгээр, зүгээр. Би мөнгө бодож олзолсон хэрэг биш гэхэд нь Грангузье ламд 62 000 алтан төгрөг өгөхийг тушаагаад, ахмадыг суллан тавив. Үүнд Тукдильон талархаж удахгүй Анарх вангийн мангасууд Пикрошольд туслахаар ирэх, үүнд тэднийг дарах амаргүй гэдгийг санууллаа. 

	Тукдильоны явмагц Жан хувраг, 

	— Ноёнтон одоо бэлэг зэлэг барих цаг биш, дайн дуусаж хэрэг хаашаа эргэхийг хүлээе. Дайны үед мөнгө хэзээ ч хэрэг болно гээд мөнгийг нь буцааж өглөө. Энэ үед Тукдильон, эзэн вандаа эгж, Грангузьетэй ярилцсан тухайгаа ярилаа. 

	— Эзэн минь, бид Грангузьетэй нэн даруй найрамдвал зохих юм. Би түүнийг энэ дэлхийд хамгийн шударга журмын хүн гэж итгэлээ. Тэр бидэнд ямар ч хор гэм хийгээгүй тул түүнийг гомдоох хэрэг алга. Түүнээс гадна Грангузье лут хүчирхэг цэрэгтэйг та мэдвэл зохих байна. Биднийг нэг өдөр бут ниргэж чадна. 

	Тукдильоны үгээ дуусаагүй байтал Пикрошолийн ордны Гастиво гэдэг эр:

	— Энэ бол урвагчийн үг. Эзэн минь, ахмадын үгийг бүү сонсогтун! Түүнийг манай дайснууд худалдан авсан байна. Иймээс тэр дайтахгүй байхыг ятгаж байна. Хэрэв Грангузье соёрхвол, тэр өөрөө дайсны талд орж, манай эсрэг байлдахад бэлэн болсон биз гэлээ. 

	Ийм үг сонсоод Тукдильон хилэгнэн чичирч, илдээ шүүрэн Ганстивогийн зүрх рүү дүрлээ. Ганстиво шалан дээр унаж үхэхэд Тукдильон сэлмээ түүний биеэс сугалаад Пикрошолийг эгц ширтэн, 

	— Тукдильон ахмадыг гүтгэхийг зориглосон бүхэн ийнхүү үхнэ гэв.

	Үүнд Пикрошоль аймшигтай хилэгнэж, 

	— Анд сайн нөхдөө алуулахын тулд би чамд зэвсэг өгсөн үү? гэж хашхираад Тукдильоныг нэн даруй цавчиж алахыг цэргүүддээ тушаав. Цэргүүд эрэлхэг ахмадыг довтлон орж тасалгаа цусаар бялхтал тамлан алав. 

	Энэ хэргийн тухай мэдээ цэргүүдийн сонорт хүрч олонх нь Пикрошольд эгдүүцэн дургүйцэв. 

	Нэг өдөр Грипмино50 ахмад, 

	— Энэ дайн юугаар шувтрахыг эс мэднэм. Цэргүүд тун ихээр дургүйцэж байна. Нэгд, хүнс бага, хоёрт, Грангузьед лут их нэмэгдэл хүч хуралдаж байхад манай цэрэг өдрөөс өдөрт цөөрч байна, гэхэд Пикрошоль, 

	— Эцэг нь! Тануус арьсаа өвчүүлэхээсээ түрүүн хашхирдаг Мелений могой загастай51 төстэй юм. Гайгүй тэд хүрээд ирэг. Би цусыг нь холино доо гэв.

	 


Арван есдүгээр бүлэг : Пикрошоль ван хэрхэн ялагдсан тухай

	Грангузье цэргийнхээ зөвлөлийг хуралдуулж, мангасуудын ирэхээс өмнө Пикрошолийг нэн даруй бут ниргэх шийдвэр гаргав, Армийн жанжны тушаал Гаргантюад тохогдож, эцэг нь цайздаа хоцров. 

	Гаргантюа тэр даруй Пикрошолийн үүрлэсэн Ля-Рош-Клер-моруу хөдлөв. Цэрэг, тэрхүү цайзад тулмагц Гимнаст, 

	— Ноёнтон минь, францчууд эн түрүүчийнхээ довтолгоонд хүчтэй байдгийг та мэднэ. Тэд чөтгөр шулам шиг тулалдана. Хэрэв тэд удаан хүлээвэл эм хүнээс ч хүчгүй болно. Иймээс цэргээ жаахан амраагаад нэн даруй довтлууштай гэхэд Гаргантюа

	— Үгүй тэгвэл бид маш их цус асгаруулахад хүрнэ. Дайсныг уран аргаар авахыг оролдъё гэв. Тэгээд нэг шуудай илд өвс, торх улаан чинжүү авчрахыг тушаав. Тэдгээрийг цөм гүйцэлдмэгц, Гаргантюа хатуу архитай хольж чанамал жимс болгохыг тогоочдоо даалгав. Тогоочийн чанамагц, чанамал жимсийг том лүүнд хийгээд, цайз руу авч одов. 

	— Зогс! Энэ чинь юу юм бэ? гэж манаач цайз дээрээс хашхирахад тогооч, 

	— Энэ чанамал жимс! Миний эзэн Гаргантюа, танай эзэн ванд бэлэг барьж байгаа юм. Хэрэв танай ван юм уулгүйгээр үүнээс ганцхан халбага идэж чадвал бид тулалдалгүйгээр бууж өгнө гэв. 

	Харуулын цэргүүд чанамал жимсийг хэрэм дээр гаргаж улмаар Пикрошольд хүргэж өглөө. Ганцхан халбага залгимагц Пикрошолийн хоолой аймшигтай хорсож, тагнайд нь шарх гараад хэл нь эргэхээ байжээ. Пикрошоль дарс руу ухасхийн зай завсаргүй оочив. Хэлээ аяганаас дөнгөж холдуулмагц, тэсэшгүй халуу шатаж янгинана. Иймээс хоолой руу нь цоргоор архи хийж Пикрошоль шал согтлоо. Тэр гудамд гүйж гараад дайны хэнгэрэг дэлдэхийг тушаав. Бүрээ бөмбөр нижигнэн, цайзын хаалга онгойж, Пикрошоль шилдэг цэргээ авч Гаргантюа руу хөдлөв.

	Гаргантюа, түүнийг үхэр буугаар буудаж угтахад, Пикрошолийн цэргүүд айсандаа зогтусав. Тэдний цайз руу буцаж зугтахад Жан хувраг их цэргээр замыг нь хаав. Цэргүүд харагдсан зүг рүү зугтав. Цайзад үлдсэн ангиуд араас довтолж магадгүй гэж Жан хувраг айгаад тэднийг нэхсэнгүй.

	Цаашилбал, Пикрошолийн ахмадууд болоод дарга нар Вангаа үдэж гаргамагц түүний чанасан жимсэнд ялаа мэт шавчхав. Хэрэв вангийн идээд яасныг мэдсэн бол тэгэхгүй сэн бил ээ! Хэт ангаснаас амьсгаадан вангийнхаа зооринд орж, үхэтхийн унатлаа ууцгаав. 

	Энэ үед бүх хүчээрээ цайзыг буудахыг Гаргантюа, их бууныхаа ангид тушаажээ. Цайзын удирдлагагүй болсон цэргүүд цайзын нэг талд бөөгнөрөөд хориглон тулалдаж байв. Тэрхүү өө сэвийг нь Жан хувраг ашиглажээ. Бутны цаагуур нуугдан цайзын цаад талд гараад цэргээ удирдан довтолж, хэрэм дээр гараад харуул манааг нь эчнээ болгоод морин цэрэгтээ цайзын хаалга нээж өгөв. Морин цэрэг, хотод цөмөрч тулалдаан болж байгаа гол хаалганы зүг довтолж дайсны араас ороод хиар хядаж эхлэв.

	Пикрошоль, хотын эзлэгдэхийг үзмэгц зугтав. Тэгтэл голын хөвөөний зам дээр морь нь гэнэт халтирч, түүнд Пикрошоль хилэгнээд илдээ сугалж морио дор нь алав. Өөр морь олдох аргагүй учраас Пикрошоль цааш зугтахын тулд зэргэлдээ орших тээрмийн илжгийг хулгайлах гэж шийдэв. Гэтэл тээрэмчид хулгайчийг дор нь бариад үхтэл балбаад зогссонгүй ван хувцсыг нь тайчиж аваад уранхай навтас өгөв. 

	Пикрошоль тэр навтсаараа арай чарай Гюйо цайз ороод нэг илбэч эмийнд суулаа. Тэр илбэч эм, худал үг хулгана унаж ирэхэд чи улсаа буцааж авна гэжээ. Түүнээс хойш Пикрошолийн хаа одсон нь тодорхойгүй болжээ. Дам сонсоход, Пикрошоль Лион орчимд өөрийн хүзүүгээр амьдарч, худал үг хэдийд хулгана унаж ирэхийг дайралдсан хүн бүрээс асууж явдаг гэнэ. Бодвол дахиж ван сууна гэж найдсаар яваа нь тэр буй заа.

	 


Хорьдугаар бүлэг : Гаргантюагийн нөхөд Анарх вангийн 660 хөлөг баатрыг хэрхэн дарсан тухай

	— Мангасууд нэг улсад ирж буудаллаад байна гэсэн мэдээ Гаргантюа авчээ. Гаргантюа тэднийг тосож тулалдах шийдвэр гаргав. Тэгээд анд нөхдийнхөө хамт Нант ирж хөлөг онгоцонд суугаад аянд гарчээ. Удалгүй Байхгүй арлыг тойрч, нөгөө улс холгүй болов. Эрэг дээр буумагц Гаргантюа, 

	— Хүүхдүүд минь, хот эндээс хоёр алхам газар байна. Тийшээ хөдлөхийн өмнө бид ямар язгуурын хэчнээн дайсан байгааг мэдэх хэрэгтэй гэхэд Жан хувраг Гимнаст хоёр тагнуулд явуулахыг гуйж, 

	— Биднийг явуул, бид явъя! Та нар усан буудал дээр хүлээж бай гэв.

	Би тэдний байранд орж бүх их бууг нь бүртгэж дарга нарын нь майхнаар орно. Хэн ч намайг танихгүй гэдгийг батлан илэрхийлнэ, гэж ламын хэлэхэд Гимнаст, 

	— Би тэдний гуу, буудалласан газраар нисэх шувуу мэт гүйнэ. Миний бие хөнгөн, дайсан намайг ажихгүй гэв. 

	Ингэж ярилцаж байтал нь толгойн цаанаас хурдан морьтой 660 хөлөг баатар гарч, мань нөхдийг олзолж авахын тулд хөлөг онгоц руу нь довтлов. 

	— Хүүхдүүд минь, онгоцондоо буцаж суу! Би тэднийг тосож нохой мэтээр зад зодно гэж Гаргантюагийн хэлэхэд лам, 

	— Тэгж болохгүй, та онгоцон дээрээ хоцор! Би тэднийг ганцаараа дарна гэв. Бусад нөхөд нь, 

	— Ноён минь, тэр зүйтэй ярьж байна. Бид Жан хуврагт тусална. Та бидний юу хийж чадахыг үзнэ дээ гэв. Жан хувраг тэр даруй хоёр том татлага онгоцноос авч, эрэг дээр гогцооруулан тавиад үзүүрүүдийг нь онгоцны тавцанд уямагц Евдемонд хэлэв. 

	— Чи миний хашхирангуут онгоцоо эргүүлэн татлагыг өөр тийшээ татдаг юм шүү гээд Гимнаст, Понократ хоёрыг эрэг дээр орхиж, 

	— Та нар дайсанд бууж өгөх гэж байгаа мэтээр эрэг дээр зогсож байгтун! Гогцоонд орж тун болохгүй шүү! Орвол муу юм болно шүү гэж захилаа. Дайсны цэрэг эрэг рүү хуй салхи мэт ойртоход эрэг орчмын нойтон газар халтирхай тул эхний морь халтиарч унав. 

	— Ноёд оо! Үүнд бидний буруу байхгүй! Энэ эрэг ийм халтирхай юм. Бид та нарын өршөөл энэрэлд дагаар оръё гэж лам, дайсны хөлөг баатруудад хандахад, мөн Гимнаст Понократын хамт, 

	— Бууж өгье, бууж өгье гэж хашхирав. Дайсны хөлөг баатруудын ойртох тутам лам ухар ухарсаар, гогцоо дотор ормогц нь

	— Тат тат! гэж хашхирав. 

	Тэр зуур Евдемон хөлөг онгоцоо эргүүлж, татлага дайсны морьдын хөлийг ороон, өстнүүдэд ухаан авах завдал өгөлгүй тэнгист татаж оруулав. Турк угсааны морьтой нэг хөлөг баатраас бусад нь цөм живэв. Тэр морь гогцооноос үсрэн гарч эргээд давхив. Гимнаст түүнийг нэхэн хөөж, зуун алхмын цаана гүйцээд, морины хондлой дээр үсэрч гарангуут хөлөг баатрын зэр зэвсгийг хурааж олзлов. 

	Өстнийг дарсандаа Гаргантюа магнайгаа хагартал баярлаж ламын гайхамшигтай хэрсүү чадамгайг магтав. Энэхүү хөдөлмөрийнхөө дараа идэж ууж амаръя гэж цөм эрэг дээр буув. Тэдний хамт олзлогдсон хүн хоол идэж, ганцхан зүйлээс, тухайлбал Гаргантюа амьдаар минь идчих вий гэж тун их эмээнэ. Гаргантюад идэж ядах юм алга. Тэр хүнийг чихэртэй бүйлс мэт ядах юмгүй амархан залгичхаж чадна. 


Хорин нэгдүгээр бүлэг : Гаргантюа, Жан хувраг хоёр тэнгисийн хөвөөнд гайхамшигт дурсгалын хөшөө хэрхэн босгосон тухай 

	Хуримлан суух зуур Понократ өгүүлрүүн:

	— Ай бид, ангийн мах хэзээ ч идэхгүй гэж үү? Манай авч гарсан давстай мах хамаг хоолойг минь урчихлаа. Хоол залгах юм энд бий эсэхийг би явж үзье. 

	Ийн өгүүлээд тэр босонгуут ойн цоорхойд зогсож буй сайхан том шаргачныг үзэв. Понократ түүнийг харвасан сум мэт хөөж нүд ирмэх зуур бариад, мөн тэр зуур улаан гараараа 26 ятуу, 9 хараалж, 32 эргүү борыг агаараас шүүрч хамав. Тэр буцах замдаа арван хоёр туулай, арван таван бодон, гурван том үнэгийг өшиглөж алав. 

	Ганзага дүүрэн олзоо дааж ядан буцахдаа, 

	— Жан хуврагтан, анд минь цуу, цуу, цуу! гэж хоолой мэдэн хашхирав. 

	Гаргантюа, Понократын бие чилээрхэж гэж бодоод, цуу авчирч өгөхийг тушаав. Мах шарах хэрэг гарсныг Жан хувраг ойлгож, есөн аварга том шор нэн даруй бэлдэв. Тэгээд тэд том түүдэг тавьж, олзлогдсон хүнээр ангийн мах шаруулав. Ингээд л их найр эхлэв. Тэдний эрүү хэрхэн ажиллахыг харахад тун наргиантайг хэлэх үү! Олон эрүүний хөдлөх дуу чих дөжрөм ажээ. 

	Гаргантюа хуримлаж гүйцээд, 

	— Эндээс одохынхоо өмнө ялалтаа тэмдэглэсэн сайхан хөшөө босгохыг хүснэм гэв. 

	Наргиантай дуу дуулж, хошин шог үг хаялцан нүх ухаж лут том шон босгоод, түүнд дайны эмээл, хуяг, дөрөө, дуулга, дүүгүүр, илд, төмөр бээлий өлгөөд, Гаргантюа доорх бичээс үлдээв. 

	 

	Хуяг дуулганаас гадна 

	ухаан бодлоор зэвсэглэсэн 

	дөрвөн хөлөг баатар 

	энд шалгарав. 

	 

	Ван гүн, цэрэг ард цөм 

	тэднээс жишээ авч 

	хүний оюун ухаан 

	нударганаас илүү 

	хүчтэйг санагтун!

	 

	гэжээ.

	Энэ бичээсийг Гаргантюагийн зохиох зуур лам, бас нэг шон босгож, гурван туулайн чих, ятууны далавч, цуутай лонх, давстай хайрцаг, цоорхой тогоо, цагаан тугалган аяга хадаад, эзэн ноёноо дуурайлган доорх бичээс хийв. 

	 

	Энд 

	дөрвөн алмай эр 

	газар наргиантай сууж 

	өдөржин шөнөжин найрлав. 

	ноён туулай ясаа тавив. 

	 

	Үүнд 

	түүнийг хөөн барьж 

	давс цуутай шарав. 

	Халуун өдөр 

	туулайн махыг цуугүй идэх тун хортойг

	ван гүн цэрэг ардууд цөм санагтун

	 

	гэжээ. Энэ бичээсийг үзээд нөхдийнхөө элгээ хөштөл инээхэд Гаргантюа, 

	— Хүүхдүүд ээ, одоо марзганахаа больё. Анарх вангийн мангасуудыг хэрхэн дарахыг бодууштай байна гэхэд лам, 

	— Зөв өө гээд, — Гаргантюа мандтугай! гэж цовхчив. Үүнд Гаргантюа хариу хэлэхийг завдангуут гэнэт даян дэлхий донсолтол найтааж, түүний тэгж баатар хүний найтаалтаар найтаасанд 53 000 мурий одой эр, мөн төдий чинээ эм одой хүн дэлхийд бий болов. 

	— Та мөн сүрхий найтаах юм даа гээд лам, — Эд яасан сайхан эрэмдэг зэрэмдэг хүмүүс вэ? Одоохон хооронд нь гэрлүүлчихье гэв. 

	Гаргантюа тэднийг гэрлүүлж, бяцхан арал зааж суурьшуулсан тул түүнээс хойш одой хүмүүс тоо томшгүй олширсон гэнэ бил ээ. Гэвч тогоруу шувууд тэдэнтэй дайтсаар л гэнэ. Одой хүмүүс өөрсдийгөө тогорууны довтолгооноос эрэлхгээр хамгаалан тулалдан тулалдсаар удахгүй тэднийг ялах юм байх52.

	 


[image: Image]

	Хорин хоёрдугаар бүлэг : Гаргантюа 300 чулуун хуягт мангас, мөн тэдний Вурдлак53 ахмадыг хэрхэн дарсан тухай

	Гаргантюа гурван зуун аймшигт мангасыг хэрхэн дарсан тухай хэн ярьж чадах вэ? Өндөр дээд бурхад миний оюуны урам зоригийг хөгжөөж, зүрхийг минь сэргээж өгөгтүн! Тэр аймшигтай тулалдаан болсон болоод түүнийг дурсан санахдаа миний хэл эргэхээ байдаг нь түмэн зөв юм. Гаргантюа олзлогдсон хүнийг суллан тавьснаас бүх хэрэг мандсан юм. Олзлогдсон хүн харингуут Гаргантюагийн гавьяаг вандаа айлтгаж, 

	— Гаргантюа яг үд дээр өөртөө хоол бэлэн болгохыг тушааж байна лээ. Тэр үед манай мангасуудыг дарах зорилготой байгаа бололтой гэжээ. Үнэхээр Гаргантюа жид үдэд хөлөг онгоцны том шонг бариад дайсны хуаранд цөмрөхөд, бат бэх чулуун хуяг өмссөн гурван зуун мангас түүнийг тосов. 

	Лам мангасуудыг үзээд, 

	— Эр зоригоо үзүүлэх цаг тань боллоо. Гол шонгоороо сайхан жавтай тавигтун! Бид танаас хоцрохгүй шүү гэж Гаргантюад хандахад, 

	— Өвгөн чинь хулчийна гэж явахгүй. Грекулес54, хоёр дайсны эсрэг ганцаараа хөдөлдөггүй байсан гэдэгт хэргийн хамаг учир оршино гэв. 

	— Та юунд дэмий юм донгосно вэ! Геркулесээс та зуу дахин илүү хүчтэй биш үү гэж Жан хэлэв. 

	Тэр хоёрын ингэж ярилцах зуур болд муна барьсан Вурдалак ахмад мангасуудаас ялгарч гарав. Тэр нь жинхэнэ Вурдалак мэт цусанд дуртай тул түүнийг Вурдалак гэжээ. Вурдалак Гаргантюаг үзмэгц нөхдөдөө бардамнам өгүүлсэн нь:

	— Хэрэв та нарын хэн нэг чинь, энэ сайн эртэй тулалдахыг хүсвэл, түүнийг би чанд хатуу цаазаар хорооно гэдгээ Магомотын55 нэрийг барьж андгайлна. Хоёулыг маань орхиж, үүнийг хэрхэн няц балбахыг минь харагтун! гэв. 

	Энэ тушаалыг мангасууд сонсоод, архитай торхнууд руу ухрав. Лам нөхдийнхөө хамт мөн тийшээ очжээ. Мань бааштай хувраг өвчтэй мэт хүзүүгээ эргэлдүүлэн хуруугаараа оролдож, сөөнгөдүү хоолойгоор, 

	— Найз нөхөд минь, бид та нартай тулалдаагүй байгаагаа мэдэгдье. Ноёдын тулалдах зуур биднийг дайлагтун гэв. Мангасууд түүний үгийг сонсож хамт найрлаж гарав. 

	Тэдний найрлах зуур Вурдалак ид шид бүхий мунаа далайсаар Гаргантюад аяархан ойртов. Гаргантюа түүнд зоригтой ойртож, 

	— Муу хортон үх, үх! гээд бүсэндээ уясан тээврийн онгоцноос арван найман торх давс авч, нүүр лүү нь хаяв. Давс Вурдалакийн хоолой, нүд, хамрыг таглаж, тэсэртлээ уурласан Вурдалак мунаа далайв. Хэрэв Гаргантюа бултаж амжаагүй сэн бол нам цохиулах байв. Гэвч муна, Гаргантюаг зайлахад бүсэндээ зүүсэн усан онгоцыг нь мөргөж 4806 хэсэг болгоход бүх давс газар асгарав. 

	Тэр зуур Гаргантюа гол шонгийнхоо бүдүүн ёзоороор мангасын өвчүүг цохисон төдийгүй, мөн хүзүү, төмөр хүзүүвч хоёрын нь хооронд гал бутартал цохилоо. Дахиад Вурдалакийг цохих гэтэл тэр мангас мунаа далайж амжив. Хэрэв мөчийн төдий хугацаа алдвал Гаргантюа толгойноосоо хөлөө хүртэл цуу цохиулах байлаа. Гаргантюа дахиад зайлж амжсан тул, мангасын муна газрын хөрсөнд 73 аршин гүнзгий шигдэж, 9006 торх оч үсэргэв. 

	Мунаа газраас сугалах гэж Вурдалакийн оролдож байх зуур, Гаргантюа толгойг нь тас цохих санаатай гүйж хүрэв. Түүнд аз дутсанаас барьсан шон нь мангасын мунад хүрч хуга буув. Вурдалакийн муна тийм ид шидтэй юм байжээ. Гаргантюагийн гарт шонгийн өчүүхэн хугархай үлдэхэд Гаргантюа туйлын их сандарч, 

	— Хүүе, Жан хувраг, хонгор минь чи хаана байна гэж хашхирав. Үүнийг лам сонсоод

	— Эзэд маань бие биеэ бэртээчих нь байна. Очиж салгая гэж мангасуудад хандаад туслах гэж бостол нэг мангас хормойноос нь татаж хуучин суудалд нь суулгаад

	— Хэрэв чиний дахиад хөдөлбөл чамайг үүрд гарахгүйгээр өмд дотроо нуучихна шүү гэв. 

	Мань Гаргантюа шонгийнхоо хугархайгаар мангасыг балбаж гарав. Вурдалак мунаа суга татаад Гаргантюаг дайрав. 

	— Муу нохой! Чамайг хуухай! гэж Гаргантюа хашхираад, дөрвөн мөчөөрөө савж унатал гэдэс рүү нь өшиглөчхөв. Түүний хөлийг шүүрэн газар дээгүүр чирэхэд нь Вурдалак

	— Магомет минь авраач! Магомет минь авраач! гэж хашхирав. Бүх мангасууд годхийн босож түүнд туслах гэж гүйв. 

	Айсуй мангасуудыг Гаргантюа үзмэгц, Вурдалакийг толгой дээрээ өргөж ийш тийш нь гуядан дайсныг угтав. Тэгж ертөнцөд үзэгдээгүй ширүүн тулалдаан болох нь тэр. Мангасууд үй олноороо нам цохиулж, чулуун хуягууд нь түмэн хэсэг үйрч, газар тэнгэр нийлэх мэт дуу чимээ гарз, тэр дуунд манай хотын бүх цонх хагарсныг би тодорхой санадаг юм. Гаргантюа, мангасуудыг хиар хядмагцаа Вурдалакийн хүүрийг хот руу хаялаа. Вурдалак төв талбай дээр мэлхий мэт бялдганан унаж, хөгшин мигуй, эм муур, зулмалуулсан нугас, сарьстай саварт галууг няц дарж бил ээ.

	 


Хорин гуравдугаар бүлэг : Лам, Анарх ванг толгойн шөл зөөгч хэрхэн болгосон тухай

	Тэрхүү гайхамшигт ялалтын дараагаар дайсны бүх цэрэг Гаргантюад дагаар орж, Анарх вангаа барьж өгөв. Мань нөхөд эзэлж авсан хуарандаа хуримлан наргиж байтал Жан хувраг, 

	— Бид ноён вантныг яах бил ээ? Одоо тэр улс гүрнээ удирдахгүй болсон. Түүнийг ямар нэг ажилд сургахгүй бол турж үхнэ дээ гэв. 

	— Чиний хэлдэг зөв. Чи түүнийг өөрөө авч дуртай зүйлээ хийлгэ гэж Гаргантюагийн хэлэхэд лам, Анарх ванд зотон цамц, далайн цэргийн өмд өмсгөөд, 

	— Ийм хувцастай хүнд гутлын хэрэг алга гээд гутал өгөлгүй Гаргантюагийнд дагуулж ирэв. 

	— Та энэ сайн эрийг таних уу? гэхэд нь

	— Үгүй гэж гэнэ. 

	— Энэ бол гурван чанасан болцууны ван ноёнтон хүн. Би үүнийг сайн хүн болгох санаатай байна. Болцууны шөл зөөгч болгоно доо. «Хэнд болцууны шөл хэрэгтэй вэ?» гэж хашхир гэхэд нь ван, 

	— Хэнд болцууны шөл хэрэгтэй вэ? гэж хашхирав. Жан хувраг ванг чихдэн, 

	— Золиг минь, чанга хашхир! Чи сүрхий хоолойтой шүү дээ гэв. 

	Ван: 

	— Хэнд болцууны шөл хэрэгтэй вэ? гэж чарлаж гарав. 

	Гаргантюа элгээ хөштөл инээв. Хоёр хоногийн дараа ванг хөгшин тэнүүлч хүүхэнтэй гэрлүүлээд, цөм хуримлахад сайхан хонины толгой, гичтэй хиам, саримстай гэдэс дотор үдийн хоол болгон барив. 

	Түүнээс гадна сохор хөгжимчийг хөлсөлж түүний цоорын аясаар шөнө дүл болтол бүжиглэцгээв. 

	Маргааш нь лам, шинэхэн гэрлэсэн хоёрыг Гаргантюагийн буудалласан ордонд бараалхуулав. Гаргантюа, тэр хоёрт сонгино нүдэх уур бэлэглэж, хотын захад орших бяцхан байшинд оруулав. Түүнээс хойш Анарх болцууны шөл зөөгч гэж улс даяар нэртэй хүн болжээ. Эхнэр нь түүнийг гам хайргүй зоддог учраас мань хүн мангуу тэнэгээсээ болж түүнийг тэвчин, биеэ хамгаалахыг зүрхэлдэггүй гэж улс над ярьж бил ээ.
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	Хорин дөрөвдүгээр бүлэг : Гаргантюа бүхэл бүтэн армийг хэлээрээ хэрхэн хучсан тухай болоод зохиогч түүний аманд орж үзсэн тухай

	Гаргантюа дайснаа дарж дархан цолоо мандуулаад, хөлөг онгоцоо эд агуурсаар дүүргэж, хөлгийн жолоог гэрийн зүг эргүүлээд өөрөө нөхдийнхөө хамт хуурай замаар буцахаар шийдэв. Дайсны бүх цэрэг түүнийг туйлын ихээр хүндэтгэн хил хүртэл үдэж гаргав. Замд нь ширүүн бороо орж, даарч бээрсэн цэргүүд бие биедээ наалдав. Гаргантюа цэргийн дотор журам дэглэм алдагдсаныг үзмэгц эгнэн нягтрахыг тушаав. Цэргүүдийн нягтран жагсмагц Гаргантюа хэлээ талд нь хүртэл гаргаж бүх армийг халхлав. Тэгэхэд лут том даливс дор борооноос хоргодоод байсан над санаанаас зохиосон юм нэг ч үгүй. Энэхүү үнэн түүхийг та нарт хэлж байна. Цэргүүдийн өөрөөсөө илүү байрласныг үзмэгц тэдэн рүү гүйлээ. Тэд торхтой май загас мэт зай завсаргүй шахцалдсан тул хэлэн дор орох бололцоо байсангүй. 

	Иймээс би дээшээ авирч Гаргантюагийн аманд ортлоо хэлэн дээгүүр нь хоёр мод илүү явлаа. 

	Лам аа гончигсум, та нар намайг тэнд юу үзсэн гэж бодно! Хэрвээ би худал хэлж байгаа бол тэнгэр намайг ниргэтүгэй! Түүн дотор би уудам агуй дотуур явж байгаа юм шиг явж, аварга том цохионуудыг үзлээ. Тэдгээр цохионууд гэвэл Гаргантюагийн шүднүүд байсан бололтой. Түүнээс гадна захгүй их нуга, туж их ой, Лион, Орлеанаас багагүй хот балгад байхыг үзлээ. Над хамгийн түрүүнд учирсан хүн гэвэл байцай тарьж байсан хөдөх эр бил ээ.

	— Найз минь чи юу хийж байгаа юм бэ? гэж гав гайхаж мэл хөхрөхөд минь, 

	— байцай суулгаж байна, 

	— байцай суулгаж байна гэв үү чи! Найз минь, чи байцай тарьж яах нь вэ? гэж мэл гайхахад минь

	— Ноёнтон минь, хүн бүгд баян төрөөгүй шүү дээ. Би энэ тарьж байгаа байцайгаа хот оруулж зараад, хүнс хоолны юм авдаг юм. 

	— Тэнгэр минь, энд чинь шинэ тив байгаа хэрэг үү?

	— Үгүй манай тивийг маш эртний хуучин тив гэдэг юм. Хаана ч юм бэ дээ, мэдэхгүй, шинэ тив бий гэнэ бил ээ. Тэнд нар сар, од мичид гийж байдаг бололтой. Тэр шинэ тивийг бодохдоо, манай энэ тив бүүр эртний тив юм гэдэг шүү дээ.

	— За яах вэ, чинийхээр болог. Чиний байцайгаа оруулж борлуулдаг хот ямар нэртэй вэ?

	— Хоолой хот гэдэг. Оршин суугчид нь маш сайн хүмүүс тул таныг хүндэтгэн хүлээж авна гэв.

	Ийнхүү би тэр хотыг үзэх гэж шийдэв. Замдаа би тагтаа авлаж байгаа залуутай учрав.

	— Найз минь, танай энд тагтаа хаанаас ирдэг юм бэ? гэхэд

	— Нөгөө ертөнцөөс нисэж ирдэг юм. Ноёнтон минь гэж тэр хэлэв. 

	Гаргантюагийн эвшээхэд, тагтаа хоолой руу нь нисэж ордгийг би тэр даруй мэдлээ. 

	Тагтаа түүний амыг ам биш тагтааны байр гэж боддог бололтой.

	Хот хүрэхэд минь нэвтрэх үнэмлэх шаардав. 

	— Юуны чинь нэвтрэх үнэмлэх? Танай энд тахал гар аа юу гэхэд минь, 

	— Ай ноёнтон! Энүүхэнд үй олон үхэж арай чарай оршуулж амжиж байна гэв.

	— Лам аа гончигсум, тэгээд хаана тэр вэ гэхэд минь, амьсгалж боломгүй өмхий үнэр ханхалж байгаа ёроолгүй нүх заалаа. Энэ өмхий үнэрээс болж тус оронд тахал дэлгэрээд зөвхөн сүүлийн долоон хоногт 226 016 хүн үхэж гэнэ. Би сайтар тунгааж бодоод, долоо хоногийн өмнө Анарх вангийн хурим дээр хэтэрхий их саримс идсэнээс Гаргантюагийн ходоодноос ийм өмхий үнэр гарч байгааг ойлголоо. Би хотыг орхиж, шүд болох хоёр цохионы хоорондуур цааш одлоо. Нэг шүдэн дээр нь гарангуут бөмбөг тоглох сайхан өрөөтэй олон давхартай асар их усан үзмийн тариалантай, итали маягаар барьсан үй түмэн байшинтай, орчлонгийн хамгийн үзэмжтэй газрыг үзлээ. Би тэнд дөрвөн сар орчим амьдраад, цаад талын нь шүдийг дамжин доош буулаа.

	Замд минь дээрэмчид тонолоо. Энэ явдал чихний нь орчимд их ойд болсон хэрэг ээ. Би дээрэмчдээс зугтааж, нэг тосгонд очоод ажил хийж жаал жуул мөнгө оллоо. Яаж мөнгө олов гэвэл унтаж олсон. Тэр нутгийн хүмүүс, хүнийг унтуулахын тулд өдрөөр хөлсөлж авдаг юм. Ажилгүй залхуу амьтад өдөрт таваас зургаан су (мөнгө) олдог. Чанга хурхирч чаддаг нэг нь өдөрт 7,5 су олдог байна. 

	Сүүлдээ харих дур хүрч, Гаргантюагийн сахлаар дамжиж мөрөн дээр нь үсэрч гараад газар бууж, түүний урьд очиж зогслоо.

	— Рабле чи хаанаас гарч ирэв? гэж Гаргантюагийн асуухад

	— Ноёнтон минь, таны хоолойноос

	— Чи тэнд хэдий удаан байв аа?

	— Таны нутгаа буцаж иртэл тэнд байлаа.

	— Бид зургаан сар илүү явж ирсэн, чи энэ зуур юугаар хооллож байв аа?

	— Таны ам руугаа хийдэг хамгийн сайхан зүйлийг идэж байлаа. 

	— Ха-ха-ха гэж Гаргантюа инээгээд, — Рабле чи сүрхий овжин эр юм даа. Би чамд Сальмигойден56 цайзыг бэлэглэе гэхэд нь, 

	— Тэр чинь яасан их бэлэг вэ! Гялайлаа, ноёнтон минь гэлээ. Ингээд бид хоёр сэтгэл хангамжтай хагацсан юм даг.

	 


Хорин тавдугаар бүлэг : Телемийн сүмийг хэрхэн барьсан тухай

	Гаргантюа нутагтаа ирмэгц Вандуй хааны үеэс нааш болоогүй тийм их найр, цэрэгтэйгээ хийж бил ээ. Цөм ширээнээс босоход хүн бүрд өөрийнхөө сангаас нэг сая хоёр буман алтан зоос өгөхийг тушаажээ. Түүнээс гадна хамт зүтгэгч нартаа бүхэл бүтэн хот балгад бэлэглэж бил ээ. Понократад Ля-Рош-Клермо, Гимнастад Ля-Кудре, Евлемон д'Мониансве хотыг өгчээ. Ганцхан Жан хуврагт хот өгсөнгүй. 

	Гаргантюа түүнийг Сельегийн хамба лам болгох гэхэд Жан хувраг татгалзжээ. 

	Хэрэв та намайг шагнахыг хүсвэл, өөрийнхөө дураар сүм барихыг соёрх гэхэд нь Гаргантюа, 

	— Тэр чинь юу гэсэн үг вэ? гэхэд нь, 

	— Тэр бол миний сүм, бусад сүмтэй адилгүй, харин ч түүний эсрэг баригдсан байна гэсэн үг гэлээ. 

	— Мөн дөө. Бүх сүм хэрмээр бүслэгдсэн байдаг. Чиний сүм хэрмэн ханагүй байх юм биз дээ? гэв. 

	— Яриагүй тийм, хэрмэн ханын хэрэг юу билээ. Хаана хэрмэн хана байвал тэнд шорон, давчуудал, хэрүүл маргаан байна гэсэн үг. Би сүмдээ үүрд наргиантай, чөлөөтэй байлгахыг хүснэ. 

	— Хэрэв сүмдээ эмс охид ирвэл чөтгөр шулам ирсэн мэт үзэж гишгэсэн газрыг нь цэвэрлэж байх хэрэг үү?

	— Үгүй ээ. Би хийдээ эмс охидоос хамгаалж байхгүй харин энэ дэлхийд хамгийн муу улс болох элдэв лам хувраг зусар золбин хүмүүсээс хамгаална. 

	— Эрт урьдаас сүмд хазгар доголон, бөгтөр зэрэг элдэв тахир дутуу хүмүүс, гэртээ ажил хийх дургүй залхуу хойрго хүмүүс үүрлэдэг билээ гэж Гаргантюагийн хэлэхэд, 

	— Би хийддээ тийм хүмүүсийг байлгахгүй, идэр чийрэг гуа сайхан хөвгүүд охидыг л авна. Тэд насанд хүртлээ хийдэд сурч, ашигтай номуудыг уншиж, хөгжим хөгжимддөг болж тоглож наргиж байна. Энэ нь тэдэнд ашигтай сургууль болно гэж Жан хувраг хэлэв.

	— За тэгвэл, чинийхээр болог гээд Гаргантюа, Луар мөрөн хүртэл Телемийн тойргийг Жан хуврагт өглөө.

	Жан хувраг, Телемийн хийд хэмээх том сүмийг тэнд барилаа. Тэр нь зургаан өнцөгтэй сайхан байшин ажээ. Өнцөг бүхэнд нь ив ижилхэн, зургаан дугуй цамхаг сүндэрлэж байх ажээ. 

	Зоорь, нэгдүгээр давхрыг нь оролцуулбал зургаан давхар гайхамшигт орд бил ээ. Ханыг нь Фламанд наанги шавраар өнгөлжээ. Дээвэр нь гялтгануур ажээ. Хөмсөгнүүд дээр нь хүн ба амьтны шармал дүрсүүд байна. Усан хоолой нь алт, ваараар өнгөлөөстэй гэнэ. Тэр нь ховилоор доош бууж газар доогуур гол хүрдэг ажээ.

	Хийд 9332 өрөөтэй гэнэ. Тэдгээрийн бүх хаалга их танхим руу харжээ. Түүний доод талд сайхан шат байна. Тэр нь жад барьсан бүрэн зэвсэгтэй зургаан хүн эгнэн жагсаад дороос дээшээ чөлөөтэй гарахаар тийм өргөн бил ээ. 

	Баруун талд нь, хоёр цамхгийн хооронд том номын сан оршино. Зүүн талд нь охид, бусад өрөөнүүдэд хөвгүүд сууна. Охидын өрөөний өмнө талд сайхан татаал, самрах усны газар, давирхайн үнэр шингээсэн устай гурван давхар халуун усны байр бий. Зугаалахад зориулсан сайхан цэцэрлэг ордыг нь хүрээлжээ. Түүнээс холгүй бүх модыг нь ташуу тарьсан жимс цэцэрлэг бий.
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	Охид хөвгүүд туйлын эв сайтай амьдарна. Тэд нэгнийхээ хүссэнийг бүгд нийтээр гүйцэтгэх журамтай ажээ. Жишээлбэл нэгнийхээ «ном уншъя» гэвэл цөм уншина. Хэрэв өөр нэг хүний «тоглоё» гэвэл цөм тоглоно. Бас нэгнийхээ «цэцэрлэгт жаахан наргия» гэвэл цөм зөвшөөрнө. 

	Байн байн ав хайдаг хийнэ. Охид жороо морь унаж бээлий бариад алган дээрээ шонхор, хулт буюу харцага суулгана. Тэдгээр шувуу нь туйлын сургуультай тул ав хайдагт дайралдсан бүхнийг барина. Ийнхүү шонхрын авд гарч, туйлын наргиантайгаар цаг нөхцөөнө. 

	Унших, бичих, дуулах, тав зургаан гадаад хэл, шүлэг бичихийг мэдэхгүй тийм хүн тэдний дотор байхгүй. 

	Цөм үнэхээр их боловсролтой залуус юм. 

	Гаргантюа биеэрээ Телемийн хийдэд хэд дахин ороод, тийм ухаантай наргиантай хүмүүстэй урьд өмнө нэг ч учирч байгаагүй гэдгээ зөвшөөрөн хүлээхэд хүрчээ.

	 

	ГАРГАНТЮА БА ПАНТАГРЮЭЛЬ - 2 (e-nom.mn)

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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Заметки

		[←1]
	 «Гаргантюа ба Пантагрюэль» гэдэг роман европ дахины утга зохиол, нийгмийн сэтгэлийн хөгжилд онцгой нөлөө үзүүлжээ. Үүнийг нэгдүгээр нүүрт хавсаргасан зураг үзүүлж байна. Тэр хуудсанд Рабле олон зохиолчдын өмнө номоо бариад зогсож байгаа байдлаар дүрслэгджээ. Түүний баруун талд эртний грекийн алдарт зохиолч «Илиада», «Одиссей» хоёрыг зохиосон агуу их яруу найрагч Гомер, зүүн талд нь эртний Грекийн нэрт гүн ухаантан Сократ зогсож байна. Рабле, Сократын тухай номынхоо оршилд өгүүлснийг эрхэм уншигчид үзсэн биз ээ. Раблегийн өмнө бөхийсөн зохиолчдын дотор францын жүжгийн их зохиолч Мольер (1622—1673) «Тартюф», «Скапены дамшиглал» хоёроо бариад зогсож байна. Тартюф гэдэг нь шашны бузар булай явдлыг элэглэснээрээ, «Скапены дамшиглал» нь Панургтай адил наргиантай, зальтай зарцыг дүрсэлснээрээ Раблегийн бүтээлийг санагдуулж байна. Цаашилбал, Английн гарамгай зохиолч Свифт (1667—1745) орчин үеийнхээ нийгмийн байдлыг хортой хурцаар элэглэн дүрсэлсэн «Гулливерийн аялал» гэдэг уран сэтгэмжит зохиолоо бариад зогсож байна. Зүүн өнцөгт нь францын зохиолч Лесаж (1668—1747) «Жиль Блаза» гэдэг шог романаа, мөн Вольтер шашныг элэглэн дооглосон «Орлеоны хүүхэнлэг явдал», «Гүн ухааны романуудаа» барьжээ. Францын жүжгийн зохиолч Бомарше (1732—1799), үй олон шог дуу зохиосон Беранже (1780-1857), Раблег дуурайж «Наргиант үлгэрүүдийг» зохиосон Бальзак (1799—1850) нар байна. Мөн Раблегийн нөлөөгөөр орчин үеийнхээ нийгмийн байдлыг элэглэн шүүмжилсэн өөр олон зохиолчийн нэрийг дурдаж болно. 




	[←2]
	 Силен гэж дарс болоод дарс үйлдвэрлэлийг ивээн тэтгэгч тэнгэр. Эртний Грекийн домогт үзвэл, усан үзэм хураах үед дарсны тэнгэр Вакхыг Силенүүд ямагт дагаж явдаг гэж өгүүлнэ. Силенүүдийг согтуу, бүдүүн өвгөдийн байдалтайгаар дүрсэлсэн байдаг. Дахин сэргэлтийн үед эртний бүх зүйлийг дуурайхыг эрмэлзэж байсан тул эрдэнэсийн хайрцаг дээр Силенүүдийг дүрслэх болж, тэдгээр хайрцгийг силен гэх болжээ.




	[←3]
	 Грангузье гэдгийг Францаас монголчилбол «их хоолой» гэсэн үг. Түүний гэргийн нэр Гаргамель мөн «хоолой» гэсэн утгатай. Энэ хоёр нэр, мангас болоод түүний гэргий их ховдог амьтад болохыг илэрхийлж байгаа юм




	[←4]
	 Кегрантюа гэдэг «Чи юутай том хоолойтой вэ?» гэсэн үг. Раблегийн зохиолд гардаг Гаргантюатай адил гайхамшигт гавьяа олон удаа байгуулсан, сайхан сэтгэлт ховдог мангас Гаргантюагийн тухай домог Франц ардын эртний үлгэр туульст байдаг ажээ. Раблегийн зохиол гарахаас өмнөхөн XVI зуны үед Гаргантюа мангасын адал явдлын тухай өгүүлсэн ном хэвлэгджээ. Тэр ном уншигчдын сонирхлыг ихэд татсан учир, Рабле уншигчдын сайн мэддэг баатрыг зохиолынхоо баатар болгох санаа авчээ




	[←5]
	 Панансек гэдгийг монголчилбол «шуудайтай талх» гэсэн үг ажээ. Туйлын хэриг буюу ядуу хүмүүсийг францад тэгж хочилдог байжээ




	[←6]
	 Пранрепа гэдэг «хөлсгүй хоол» гэсэн үг, хөлсгүй хоол идэх гэдэг франц хэллэг, мөнгийг нь төлөлгүй хоол идэхийг хэлнэ




	[←7]
	 Пфилпи (манай тооллын өмнөх 379—336 он) бол Грекийн Македон улсын хаан. Түүний хүү Александр (м. т. ө. 356—323) дэлхийн томхон байлдан дагуулагчийн нэг ажээ. Александрын тухай элдэв зохиомол үлгэр домог дундад зууны үед ихэд дэлгэрсэн бөгөөд түүний бага насандаа номхруулсан морийг Букефал буюу бухын толгой гэдэг байсан гэнэ. Тэр морь нь эгэл нэг морь биш, хүний хэл мэддэг эрдэмт морь байсан гэнэ. Александр олон удаа аян дайнд букефалийг унаж явжээ. Гидаспа гол дээр Энэтхэгийн хаан Поротейтэй тулалдахад тэр морь алагдсан тул Александр морио дурсаж тэнд Букефал гэдэг хотыг үндэслэсэн гэнэ




	[←8]
	 гасан хүүхэд — төрлөхийн сод ухаантай хүүхдийг хэлнэ.




	[←9]
	 Аристотель (м. т. ө. 384—322 он) нь Грекийн томхон эрдэмтний нэг бөгөөд II Филипп хааны урилгаар Александр хааны багш болсон аж




	[←10]
	 Метр — багш гэсэн үг. Гаргантюагийн багшийн нэр библи сударт гардаг хоёр нэрээс бүрджээ. Библи домогт үзвэл, Тубал гэдэг нь Каины ураг бөгөөд төмөр боловсруулах аргыг анх сэджээ, Олоферн гэдэг нь Вавилон улсын Навуходоносор хааны нэг жанжны нэр ажээ.




	[←11]
	 Понократ гэдэг угтаа грек үг. Монголчилбол «цуцашгүй», «хүчтэй» гэсэн утгатай




	[←12]
	 Евдемон гэдэг «азтай жаргалтай» гэсэн грек үг




	[←13]
	 Цицерон, Марк Туллий гэгч Эртний ромын уран илтгэгч, төрийн зүтгэлтэн, гүн ухаантан ажээ. Түүний үгийг сонгодог латин хэл, уран илтгэх урлагийн үлгэр жишээ болгодог байжээ




	[←14]
	 Рабле зохиолынхоо хоёрдугаар бүлэгт дундад зууны үед ноёрхож байсан хүмүүжлийн системийг шүүмжилж, хүмүүжлийн шинэ системийг дэвшүүлжээ. Дундад зууны үед хүмүүжлийн ажил сүм хийдийн гарт байсан тул шашны шинж чанартай байжээ. Сүм хийдийн гол зорилт нь хүүхдийг бага наснаас нь эхлэн сүм хийдэд дуулгавартай болгож хүмүүжүүлэхэд байсан бил ээ. Иймд мөргөлийн хэл байсан латин хэлийг цээжлүүлж, бурхны элдэв судар шастирыг тогтоолгож, мөргөл ёслолын горим дэглэмд сургадаг байв. Энэ нь амьдралаас хэт тасархай, хүүхдийн бие махбод, оюун ухааны хөгжилд огт санаа тавьдаггүй хүмүүжил байжээ. 
Гаргантюад энэхүү хүмүүжлийг өгч байсан хүн бол Тубал-Олоферн юм аа. 
Харин Гаргантюагийн шинэ багш Понократ, хүмүүжлийн цоо шинэ арга барилыг баримталдаг хүн юм. Түүний гол арга барил нь хүүхдийг бие махбодын болоод оюуны хөдөлмөрт цаг ямагт сургахад оршиж байв. Гаргантюа түүний удирдлагын дор минут бүрийг ашигтай зүйлд зарцуулж, амьдралд хэрэгцээтэй бүх хөдөлмөр, үйлийг эзэмшинэ




	[←15]
	 Лангедок гэж францын өмнөд нэг муж. Тэр нутгийн ямааны чих, энгийн ямааны чих шиг сэртгэр биш доошоо унжуу ажээ




	[←16]
	 Нель цамхаг бол Парис хотын бэхлэлтийн дөрвөн цамхгийн нэг. XIII зууны үед баригдаад XVII зууны үед нуржээ




	[←17]
	 Хотын префект гэдэг нь хотын дарга, хот захирагч гэсэн үг




	[←18]
	 Янотусын яриа нь дундад зууны гүн ухаантны байдал төрхийг элэглэн дооглосон шог мөн. Тэр үеийн гүн ухаан нь амьдрал болоод байгалийг шинжлэх ухааны үүднээс судлах явдлаас ор тасархай байжээ. Ариун судар, хутагт хувилгаадын зохиолууд дээр үндэслэн, юмсын «мөн чанар» ертөнцөд хүний эзлэх байр, түүний үүрэг зорилтыг тодорхойлохыг хичээвч, тэдгээрийг шийдвэрлэхэд гол үүрэгтэй байгалийн зүй тогтоол, хуулиудыг дундад зууны гүн ухаантнууд мэддэггүй байжээ. Тэд, түмэн бодисын зүй, байгалийн ухааныг огт судалдаггүй байжээ. Гэтэл дахин сэргэлтийн үед таваар үйлдвэрлэх, далайд аялах зэрэг хөрөнгөтний эдийн засгийн бүх үйл ажиллагаанд түмэн бодисын зүйг хөгжүүлэх явдал шаардагджээ. Хамгийн энгийн асуудлыг нарийн хийсвэр асуудал болгож хувиргадаг дундад зууны гүн ухааныг Рабле доогложээ




	[←19]
	 “Кесарьт кесарийг нь, бурханд бурхныг нь өгөгтүн!” гэдэг евангели судрын нэг өгүүлбэр ажээ. Евангели судрын домогт үзвэл Есүсийг засаг захиргаанд захирагдахгүй байна гэж ял тулгахын тул түүний дайснууд, алба төлөх хэрэг байна уу? гэж асуужээ. Есүс, зоос гуйж яваад «хэний дүрсийг энд сийлсэн байна вэ?» гэж асуухад «Кесарийн» гэжээ. (Кесарь гэж Ромын хуанди Цезарийн сунжирсан нэр) Тэгэхэд нь Есүс, «Кесарьт Кесарийг нь, бурханд бурхныг нь өгөгтүн» гэжээ




	[←20]
	 Дундад зууны үед нүгэл арилгах бичгийг мөнгөөр худалдан авч болох байжээ. Тэрхүү бичгийг индульгенц гэх бөгөөд түүний арилгах нүглийн хэмжээ их болох тутам үнэ нь нэмэгддэг байжээ




	[←21]
	 Капеллан гэж сүм хийдийн нэгэн хэсэгт (капелл) үйлчилдэг хуврагийн нэр




	[←22]
	 жаган ― гал тогооны газар




	[←23]
	 Пикрошоль гэж «ууртай», «хилэнтэй» гэсэн грек үг




	[←24]
	 Трепль уранхай, ноорхой гэсэн франц үг




	[←25]
	 Пишаль — нэгэн төрлийн цахиур буу




	[←26]
	 Тукдильон — ёргио, сагсуу гэсэн франц үг




	[←27]
	 Бомбард — чулуун сумтай эртний үхэр буу




	[←28]
	 Мортира — нэгэн төрлийн их буу




	[←29]
	 Василиск — нэгэн төрлийн их буу. Толгой дээрээ титэм хэлбэртэй зузаан арьстай үлгэрийн могойг түүн дээр дүрсэлсэн байдаг тул тэр могойн нэрээр нэрлэгджээ. Эртний сүсэг бишрэлд үзвэл, Василиск могойн харц нь хүртэл хүн амьтныг хядаж, исгэрэх нь хүртэл айлган дутаахад хүргэдэг ажээ




	[←30]
	 борж— эр нугас, согж— эм нугас




	[←31]
	 Аббат — Католик шашны лам. Аббатын хийд гэж том газар эзэмшил бүхий католик шашны хийд




	[←32]
	 Турнемуль — "тээрмийн чулуу эргүүлэгч" франц үг




	[←33]
	 Гратель — «бузар булай», «муу» гэсэн утгатай франц үг




	[←34]
	 Вангийн дэргэд тусгай зөвшөөрөлгүйгээр малгайгаа өмссөн сурвалжтан, зэрэг хэргэмээ хусуулдаг байжээ. Пикрошоль малгайгаа өмсөх явдлыг шадар бараа бологсдодоо зөвшөөрсөн явдал нь тэдний үйл ажиллагаанд сэтгэл хангалуун байгаагаа илтгэсэн хэрэг. 
Богдод бошгыг нь, бурханд бумбыг нь өг гэдэгтэй адил утгатай үг




	[←35]
	 Барбарос (саарал саахалт) гэж Алжирын захирагч Каир Эддиний (1476— 1546) хоч. Алжирын дээрэмчид дундад тэнгист яваа хөлөг онгоцонд халдахаас гадна Итали, Испанийн эрэг орчмын хотуудыг дээрэмддэг байжээ.
Каир Эддин, Испанийн ван, Германы хуанди V Карлтай олон жил дайтжээ




	[←36]
	 Католик мөргөлийн ёсоор, папад бараалхсан сүсэгтэн түүний шаахайг үнсэх ёстой ажээ




	[←37]
	 Иерусалим буюу Орослимын хийд гэгчийг эртний Грекийн Соломон хаан бариулжээ. Анх түүнийг Вавилоны Навуходоносор хаан нураажээ. Түүний дараа дахин баригдсан боловч, ромчууд иудейг эзлэх үед сэргээх аргагүйгээр эвдэгджээ




	[←38]
	 Эхефрон гэдэг нь «хянуур», «болгоомжтой» гэсэн грек үг




	[←39]
	 Өрнөд европт XVIII зууныг хүртэл орос улсыг Москови, оросуудыг московитууд гэдэг байжээ




	[←40]
	 Грангузье, Пикрошольтой хийсэн дайны тухай бүлэгт Антуан Рабле зохиолчийн эцэг газрын эзэн хөрш Сент-Марттай заалдсан түүхийн процессыг дооглон элэглэжээ. Сент-Март эзэмшлийнхээ дэргэдэх голын хэсэгт загас хөөж оруулах газар бий болгож голыг хөндлөн хаасан тул түүгээр хөлөг онгоц зорчиж болохгүй болчихжээ. Үүний улмаас үлэмжийн зарга зальхай гарч, бүх мэх гох хэрэглэгдэж дайтахаас наагуур хэл ам гарчээ. 
Гэвч Грангузье, Пикрошольтой дайтсан тухай бүлэг өргөн шог утгатай юм. Орчин үеийнхээ хаадын байлдан дагуулах хатуу харгис бодлогуудыг Рабле элэглэжээ. Пикрошоль нь Германы хуанди, Испанийн ван V Карлтай (1500-1558) тун төстэй юм. Тэрээр Италид дайтаж Ромыг эзлээд, Мажаарт Турктэй тулалдаж, Дундад тэнгист Каир Эддинитэй үзэлцэж, Пикрошольтой адил даян дэлхийг эзэлж дэлхийн эзэнт улсыг байгуулах төлөвлөгөөтэй байсан юм. V Карл, Францтай олон жил дайтаж, Францын ван I Францискийг олзолж байсан боловч, дэлхийг эзлэх төлөвлөгөө нь биелэгдээгүй тул, амьд ахуй үедээ хаан ширээнээс буужээ




	[←41]
	 Монтегю — Парисын нэг сургууль




	[←42]
	 Пилигримчүүд буюу мөргөлчид гэдэг нь ариун газраар явж мөргөл үйлддэг хүмүүс




	[←43]
	 Кассия — бурцгийн язгуурын ургамлын нэр




	[←44]
	 Псалми гэдэг нь еврейн хаан Давид зохиосон гэгддэг мөргөлийн дуу




	[←45]
	 Клобук — католик мөргөлийн лам нарын нэгэн төрлийн малгайн нэр




	[←46]
	 Орирь — орхимж




	[←47]
	 Анарх гэдгийг монголчилбол, засаггүй, төрийн эрхгүй гэсэн грек үг




	[←48]
	 Дипсоди гэдэг нь Грекийн домогт үзвэл, цангаж зовдог улсуудын нутагладаг орон




	[←49]
	 Грангузьегийн Тукдильонд хэлсэн үг нь дахин сэргэлтийн үед ихэд дэлгэрсэн, улсыг удирдах тухай хөрөнгөтний онол. Тэрхүү онолын үндэс нь том феодалууд дураараа алба гувчих явдлыг зогсоож, худалдаа, зам харилцааг хангахад төрийн эрх баригчдын гол зорилт оршино гэдэг байжээ. Рабле бүхэл бүтэн улсыг байлдан дагуулсан эртний ард түмэн гэж Македоны Александр Европ, Ази, Африкийн үлэмж хэсгийг байлдан дагуулсан ромчуудын тухай өгүүлж байна




	[←50]
	 Грипмино — түрэмгийлэгч гэсэн үг




	[←51]
	 Мелений могой загас үхэхийнхээ өмнө хашхирдаг гэдэг сүсэг бишрэл Раблегийн үед байжээ. Мелен гэж францын нэг хот




	[←52]
	 Дахин сэргэлтийн үед вангуудын ордонд одой салбадайнуудыг авч байдаг байжээ. Одой нар, тогоруунуудтай дайтдаг гэдэг домог нь эртний уламжлалтай юм. Африк, Этиоп, Нил мөрний эхэнд одой хүмүүс байдаг бөгөөд үргэлж тогоруутай дайтаж байдаг гэсэн домог эртний ном сударт бий




	[←53]
	 Вурдалак — шөнө хүний цусыг сордог махчин. Ардын үлгэр домогт гардаг




	[←54]
	 Геркулес гэдэг нь эртний грекийн үлгэрийн баатар Зевс тэнгэр, эгэл эмэгтэй хоёрын хүү бөгөөд ер бусын хүчтэй гэж алдаршжээ




	[←55]
	 Магомет (571—632) гэгч нь лалын шашныг үндэслэгчийн нэр




	[←56]
	 Сальмиоден гэж ястай махан, элдэв хуурганы ерөнхийлсөн нэр
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